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19. D i e S t e l l u n g d e s V e r b s i m G r i e c h i s c h e n i n 
V o r d e r s ä t z e n . 

Der vorliegende Aufsatz soll die Stellung des Verbs in 
Vordersätzen im Griechischen behandeln. In meiner Habilita-
tionsschrift (Kieckers, Die Stellung des Verbs im Griechischen 
und in den verwandten Sprachen, I. Teil, Strassburg 1911) habe 
ich nur den Hauptsatz und Nachsatz berücksichtigt. JEs stellt 
sich nun heraus, dass hinsichtlich der Stellung des Verbs im 
Altgriechischen kein Unterschied zwischen Vordersatz und Haupt-
satz besteht. Auch im Vordersatz ist die Mittelstellung des 
Verbs die häufigste1). Die gedeckte Anfangsstellung, d. h. die 
unmittelbare Folge des Verbs auf die den Nebensatz einleitende 
Konjunktion, ist im Vordersatz ebenso zahlreich zu belegen, wie 
die absolute Anfangsstellung des Verbs im Hauptsatz. Es ruht 
bei dieser Stellung der Nachdruck auf dem Verbalbegriff, der 
zur Fortführung in der Erzählung dient. Im Neugriechischen 
wurde bekanntlich diese gedeckte Anfangsstellung im Vordersatz 
die habituelle. Im Altgriechischen ist auch die Endstellung des 
Verbs im Vordersatz möglich, wie ja auch im Hauptsatze; vgl. 
darüber unten. 

Ohne weiteres ist man natürlich nicht zu der Annahme 
berechtigt, dass sich die Stellung des Verbs im Vordersatz mit 
der im Hauptsatz deckt. Das lehrt das Lateinische2), in dem vor 
allem die Anfangsstellung, aber auch die Mittelstellung des Verbs 
im Vordersatz in noch bedeutend grösserem Masse durch die 
Endstellung zurückgedrängt worden ist als im Hauptsatz. Um 
das zu zeigen, haben wir diese Sprache mitberücksichtigt. 

In meiner oben erwähnten Erstlingsarbeit habe ich mich 
bemüht, für gewisse Satztypen die habituelle Stellung des Verbs 
zu bestimmen. Dahin gehörten die Fälle, dass im Griechischen 
das Vollverb eivai habituell Anfangsstellung im Hauptsatz ein-
nimmt, eine Stellungsregel, die bereits aus der Zeit der indoger-
manischen Grundsprache stammt, dass ferner Verba dicendi, die 

1) Ich habe dies bereits in meiner kleinen Griech. Gramm. IV (Göschen 
925) S. 138 Pussnote ausgesprochen. 2) Von Sprachen mit festerer Wortstellung, 
wie dem Neuhochdeutschen, sehe ich ab. 
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eine direkte Rede ankündigen, von alter Zeit her gern an den 
Anfang treten, dass im Griechischen die Verba des Beschliessens, 
wie εδοξε nnd dialektisches sfaôs, die Anfangsstellung bevorzugen, 
wie im Lat. placuit. Vgl. jetzt auch Meillet et Vendryes Traité 
de grammaire comparée des langues classiques, Paris 1924, 
S. 528 f. Für die Endstellung des Verbs in Vordersätzen ist 
beachtenswert, dass diese in Verbindungen habituell ist, die 
durch eine Zeitbestimmung mit ήν, εγί(γ)νετο, εγένετο gebildet 
werden, auch in Verbindungen eines Abstraktums mit ήν, εγένετο 
u. s. w., auch in Vordersätzen, in denen Zuständiges in der Ver-
gangenheit durch ein Plusquamperfekt als Verbum fini tum aus-
gedrückt ist, vgl. S. 18 f., und 20 f. Für das Lateinische muss 
darauf hingewiesen werden, dass esse als Vollverb auch in Vor-
dersätzen die Anfangs Stellung liebt. 

"Wie in andern syntaktischen Fragen, so ist auch bei der Wort-
stellung mit analogischer Beeinflussung zu rechnen. Es heisst 
habituell durchaus nach dem oben Ausgeführten ώς δε ήμερη εγε-
νετο bei Herodot, επειδή δε ννξ εγενετο bei Thukydides, επεί δε 
δρ$ρος ήν bei Xenophon (s. S. 18) ; aber okkasionell stellt Xeno-
phon auch einmal ήνίκα δ3 ήν δείλη ,als der Spätnachmittag d a 
war ' , indem ήν als Vollverb die gedeckte Anfangsstellung 
erstrebte. Ein Demonstrativpronomen, mag es als Subjekt oder 
Objekt fungieren, erstrebt, da es die Verbindung mit den Vor-
hergehenden herstellt, wie wir in unserer oben zitierten Arbeit 
bereits dargetan haben, gern die Anfangsstellung. So heisst es bei 
Xenophon (s. S. 17) έπεί δε ούτοι επεσον, . . . ,als diese gefallen 
waren, . . . ' ; aber im Anschluss an andere Fälle, in denen das 
Verb im Vordersatz die gedeckte Anfangs Stellung aufweist, kann 
okkasionell von Xenophon auch gestellt werden: ώς ôè σννέδραμον 
ούτοι, . . . ,als diese zusammenliefen, . . . ' (s. S. 6). Oder schon 
bei Herodot δκως δε ελύοιεν amai . . .. ,so oft diese kamen . . .' 
VI 137. In vielen Fällen ist für die Wortstellung natürlich auch 
die subjektive Auffassung und der individuelle Geschmack des 
Autors ausschlaggebend. Man kann, um eine Parallele anzufüh-
ren, an den Gebrauch des Imperfekts und des Aoristes denken. 

Für unsere Untersuchung haben wir absichtlich nur die 
Historiker Herodot, Thukydides, Xenophon (Hellenika und Ana-
basis) und Polybios berücksichtigt. Zunächst geben wir Belege 
für die gedeckte Anfangsstellung des Verbs. Dabei nennen wir 
an erster Stelle Beispiele in denen der Vordersatz ausser der 
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Konjunktion und der satzverbindenden Partikel nur Prädikat 
und Subjekt enthält. 

Belege aus Herodot : έπείτε δε παρήσαν άμφότεροι, βλέψας 
προς τον Κνρον ο 'Αστυάγης εφη ,als beide zugegen waren, blickte 
Α. auf Kyros und sagte' I 115. εν&α επεάν ϊζηται γυνή, ού πρό-
τερον απαλλάσσεται ες τά οΙκία . . . ,wenn sich dort ein Weib nie-
dergelassen hat, so entfernt sie sich nicht früher nach Hause . . 
I 199. έπεί ών εξηγέρΰη ο Κϋρος, εδίδου λόγον εωυτφ περι της διμιος 
,als nun Κ. aufgewacht war, überlegte er sich das Traumbild' 
I 209. ώς δε έπετελέσΰη το οίκημα, τον μεν βαοιλέα ΰησαυρίσαι τά 
χρήματα èv αντφ ,als der Bau vollendet war, habe der König 
die Schätze in ihm aufbewahrt' II 121a. ώς δε ερρεε ο οίνος, 
τήν κεφαλήν μιν κόπτεσΰαι ,als aber der Wein floss, habe er 
den Kopf (des Toten) abgeschlagen' II 121 <5. επεάν δε εψη^ή 
τά κρέα, . . . ,wenn aber das Fleisch gekocht ist, . . . IV 61. 
επείτε γάρ ήνδρώ&η ούτος, ήλ$ε ές Δελφούς περί της φωνής ,als 
er nämlich ein Mann geworden war, kam er wegen des Wortes 
nach Delphi' IV 155. Vgl. V 12, VI 14. δκως δε ελ$οιεν αύται,... 
,so oft diese kamen,. . . ' VI 137. ώς ό' επύϋ·ετο Ξέρξης,... εκέλευσε... 
,als Χ. das erfuhr, befahl er . ..' VII 35. ώς ό' επανέτελλε ο ήλιος, 
азτένδων εκ χρναέης φιάλης Ξέρξης ες τήν θάλασσαν εύχετο προς 
τον ήλιον . . . ,als die Sonne aufging, goss X. aus einer goldenen 
Schale ein Trankopfer ins Meer und flehte zur Sonne . . .' VII 54. 
ώς <5έ διέβηααν πάντες, . . . ,als alle hinübergegangen waren, . . .' 
VII 57. Vgl. VII 102. ώς δε οννελέχϋη ο στρατός, επλεε δι Ευρί-
που ,als das Heer versammelt war, fuhr es durch den E.' VII 173. 
επειδή δε άνείχΰ'ησαν ούτοι oi λόγοι, ούτω δή οί Θεσσαλοί κεχολω-
μένοι τοισι Φωκεϋσι εγένοντο ήγεμόνες τφ βαρβάρφ της οδού ,als 
diese Worte bekannt gegeben wurden, da wurden die Th. aus 
Groll gegen die Ph. für den Perser die Wegfiihrer' VIII 31. 
Vgl. IX 49, 54, 67. 

Aus Thukydides : επειδή έπήλ'&εν 'Ολύμπια τά εν Πελοπον-
νήσφ ,als die im Peloponnes gefeierten olympischen Spiele heran-
nahten' I 126, 5. έπειδή τε ξυνελέγετο δ στρατός, ή τε εν τω Ισύμφ 
έπιμονή γενομένη και κατά τήν αλλην πορείαν ή σχολαιότης διέβαλεν 
αύτόν ,und als das Heer versammelt war, trug ihm der Verzug 
auf dem Isthmos und die Langsamkeit auf dem weiteren Marsch 
Verleumdungen ein' II 18, 3. δτε δε άνήγετο ή στρατιά αύτη 
ΆΦηναίων, Πελοποννησίους κατέλιπον της 'Αττικής δντας εν τή 
παραλίφ ,als das Heer der A. in See stach, liesien sie d. P. in 



6 E. KIECKERS BX.2 

dem Küstengebiet Attikas stehen' II 56,3. καί οπότε μεν έπίοιεν 
oi Άΰηναϊοι, ενεδίδοααν ,und so oft die Α. angriffen, wichen sie 
zurück' II 79, 6. Vgl. III 97, 3. ώς ουκ èvéôoaav oi Μενδαϊοι 
καί oi ξύμμαχοι ,als die M. und ihre Bundesgenossen nicht wichen' 
IV 129, 5. έπειδή ôè και ήλ'&εν ο άγγελος, πολλφ μάλλον ερρώαϋ^η-
ααν ,als aber auch der Bote kam, da wurden sie bei weitem 
gefasster ' IV 72, 1. ώς ôè άντέοτη το πράγμα, oi μεν Κορίνθιοι 
καί oi άπό Θρφκης πρέϋβεις άπρακτοι άπήλ&ον . . . ,als die Sache 
nicht von statten ging, zogen die K. und die thrakischen Ge-
sandten unverrichteter Sache ab . . .' V 38,4. ώς έπήααν oi 
Λακεδαιμόνιοι ,als die L. anrückten' V 72, 4. και ώς επήλϋ'εν ή 
εορτή, 'Ιππίας . . . ,als das Fest gekommen war, machte H. . . 
VI 57, 1. Vgl. VII 22, 1; VIII 16, 3; 8, 3; III 102, 1; V 80, 3. 
έπειδή παρεοκεύαστο το ναυτικόν, . . . ,als die Flotte ausgerüstet 
war, . . VII 22, 1. Vgl. aber S. 20 f. ώς ήλύε τά περί τήν 
Εϋβοιαν γεγενημένα, . . . ,als die Nachricht von den Ereignissen 
bei E. eintraf, . . .' VIII 96, 1. 

Aus Xenophons Hellenika : επεί ό' εξέπλευοεν ο Κλέαρχος, 
oi προόιδόντες τήν πόλιν των Βυζαντίων . . . ,als Κ. fortgefahren 
war, . . .' I 3, 18. Vgl . 5, 16; IV 1, 23. ώς είπεν ο Σάτυρος δτι 
οΐμώξοιτο, εΐ μή αιωπήσειεν, επήρετο' ,als S. erklärte, dass er Prü-
gel bekommen würde, wenn er nicht schweige, fragte er : ' II, 3, 56. 
èv ф δε προοήααν oi ενάντιοι, Θρααύβουλος . . . κατά μέΰον οτάς 

ελεξεν ,während die Gegner heranrückten, trat Th. in die Mitte 
und sprach : ' II 4, 12. Vgl. II 4, 39. επεί μέντοι επανήλύον oi 
Όδρνααι, ϋ'ά'ψαντες τους εαυτών . . . εκαον τήν Βιΰ'υνίδα ,als jedoch 
die 0. zurückkehrten, begruben sie ihre Toten und brandschatz-
ten B.' III 2, 5. ώς δ3 ήκουαεν ο Δερκυλίδας δτι πάλιν πεπερακότες 
εΐαί τον Μαίανδρον, . . . διέβαινε και αυτός ,als D. gehört hatte, 
dass sie den M. wieder überschritten hätten, setzte er gleichfalls 
hinüber' III 2, 14. ώς δε ηοϋ'ετο ο δήμος δτι ου τέϋ·νηκεν δ 
Θραΰυδαϊος, περιεπλήοΰη ή οίκία ενϋεν και ενϋεν ,als das Volk 
erfuhr, dass Th. nicht tot sei, da füllte sich das Haus von allen 
Seiten' III 2, 28. ώς όέ αυνέδραμον ούτοι, τοις μεν άλλοις 
είπεν . . . ,als diese zusammenliefen, sagte er den andern . . . ' 
IV 5, 8 1 ). ώς δ' ενέκλιναν oi πελτασταί, èv τούτφ κακώς oi ιππείς 
έπέΰεντο ,als die Leichtbewaffneten zurückwichen, inzwischen 
griffen die Reiter arg an' IV 5, 16. έπει ôè διέβη ο 'Αγησίλαος, 

1) Vgl. aber IV 8, 19 und V 1, 26 S. 17. 
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πάντες μεν oi εκ των άγρών Άκαρνανες εφνγον είς τά άοτη . . . 
,als Α. hinübergegangen war, flohen alle auf dem Lande befind-
lichen A. in die Städte . . .' IV 6, 4. επεί ôè εξείργαατο ή τάφρος, 
άαφαλώς ήδη κύκλω τείχος περί τήν πόλιν φκοόόμησεν ,als der 
Graben vollendet war, baute er nun auch ungefährdet rings um 
die Stadt eine Mauer' V 2, 4. Vgl. V 2, 13. έπεί ôè ουνεκα&ίζετο 
το δικαατήριον, τότε όή κατηγορεΐτο τον 3Ιομηνίου . . . ,als das 
Gericht zusammengetreten war, beschuldigte er den Ismenias .. 
V 2, 35. ώς εϊδεν ο Τελεντίας, άγαν ακτή σας τή τόλμη αυτών 
εύϋύς Τλημονίδαν . . . έκέλευαεν ,als Τ. das sah, ärgerte er sich 
über ihren Wagemut und befahl dem T . . . . ' V 3, 3. Vgl. V 4,11. 
ώς <5ε κατέγνω ο Άγηαίλαος, ότι . . ., ... ήγεν ώς οΐόν τε τάχιοτα ... 
,als Α. erkannte, dass . . ., . . ., zog er möglichst schnell. . .' V 4, 
41. επεί <55 εγένετο о

 3

Αγησίλαος εν ταΐς Θεοπιαις, . . . τούτο μέν 
ουκ επέτρεψε... ,als Α. in Th. war, . . . Hess er das nicht zu . . .' 
V 4, 55. επεί ôè άπήγετο ο οϊτος, λαμβάνει о

 3

Αλκέτας τόν τε 
οϊτον καί τάς τριήρεις ,als das Getreide fortgeschafft werden sollte, 
nahmA. das Getreide und die Dreiruderer weg' V 4, 56. Vgl. VI 5,19. 
επεί ô3 εβοήϋ'ηααν oi 3Αρκάδες καί oi 3Αργεΐοι, επαναχωρήοας εατρατο-
πεόεύοατο εν τοις υπέρ Μηλέας γηλόφοις ,als die Α. und Α. zu Hilfe 
kamen, zog er sich zurück und lagerte auf den Hügeln oberhalb 
von M.' VII 1, 29. επεί μέντοι ήγεϊτο 3Αρχίδαμος, ολίγοι μέν τών 
πολεμίων δεξάμενοι είς δόρυ αυτούς άπέϋ>ανον ,als Α. sie heran-
führte, Hessen nur wenige der Feinde sich mit ihnen in einen 
Speerkampf ein und fielen' VII 1, 31. επεί δε άνέστη ο Χάρης, 
προοελύόντες οϊ τε ιππείς καί οι χρηοιμώτατοι τών οπλιτών ελεγον 
,als Ch. sich erhoben hatte, kamen die Reiter und die Brauch-
barsten der Schwerbewaffneten zu ihm und sagten' VII 2, 20x). 
επειδή ήγγέλϋ*η ή ναυμαχία ,als die Seeschlacht gemeldet wurde' 
I 5, 16. Aus der Anabasis : επεί δε παρέλϋοιεν oi "Ελληνες, ειπον-
το αεί μαχούμενοι ,als die Griechen vorbeizogen, folgten sie ihnen 
unter beständigem Kampf' IV 7, 14. επεί δ3 ήκον oi δπλϊται, 
έκέλευοε . . . ,als die Schwerbewaffneten kamen, befahl er . . .' 
V 2, 11. έπειδή δ5 εφευγεν ο Ξενοφών, . . . ,als X. (schon) verbannt 
war, . . .' V 3, 7. έπεί ôè ούχ ύφίεντο oi "Ελληνες, . . ., εφευγον οι 
βάρβαροι. . . ,als die Griechen nicht nachgaben, flohen die B. . 
V 4, 26. έπειόή όέ προύχώρει ο πότος, είοήλ^εν άνήρ Θράξ ϊππον 

1) Beachte besonders ει μεν ονν έδυνάσΘ-ην έγώ, ολην αν 'έχων τήν πόλιν 
πρός υμάς άπέστην ,wenn ich es könnte, würde ich, falls ich die ganze Stadt 
in Händen hätte, zu euch abfallen' VII 3,3. Verb und Subjekt sind betont. 
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εχων λενκόν ,als das Gelage seinen Fortgang nahm, kam ein 
Thraker, der ein weisses Pferd hatte, herein' VII 3, 26. ώς ό' 
ήν ήλιος επί όνσμαΐς, άνέοτηοαν oi "Ελληνες ,als die Sonne im Unter-

gang begriffen war, standen die Griechen auf' VII 3, 34. Vgl. 
auch επεί <5έ ήα^ένει Δαρείος . . . ,als D. krank war . . I 1, 1. 

Aus Polybios : επεί <5' εδηλώΦη τά κατά τον κλήρον, ήααν 
οί μεν είληχότες περιχαρείς, oi δ' άλλοι τουναντίον ,als das Resultat 
des Losens bekannt wurde, waren die, welche das Los gezogen 
hatten, sehr froh, die andern aber das Gegenteil' III 62, 9. 
xaïï' öoov γάρ επλεόναζον oi παρά του Φιλίππου λέμβοι, κατά 
τοσούτον όίέφερον oi περί τον "Ατταλον τω τών καταφράκτων νεών 

πλήξει ,wie nämlich die Kähne des Ph. an Zahl grösser waren, 
so zeichnete sich die Flotte des A. durch die Menge der mit 
Verdeck versehenen : Schiffe aus' XVI 4, 2. επειδάν πέοη то 
διατείχιομα ,wenn die Zwischenschanze fiele' XVI 31, 8. μέχρι μεν 
εζη Πλευρατος , solange Ρ. lebte' XXXII 9 (18), 4. επεί κατέ-
πλευσαν oi λέμβοι ,als die Kähne ans Land fuhren' II 4, 6. 

Das dem Verb folgende Subjekt ist längeren Umfangs, weil 
es ein Participium coniunctum bei sich hat. Belege aus Herodot : 
ώς γάρ διεξέλ&οι ο κήρυξ πωλέων τάς εύειδεατάτας τών παρθένων, 
άνίατη αν τήν άμορφεοτάτην . . . ,nachdem der Herold die schön-
sten unter den Jungfrauen der Reihe nach zu Ende verkauft 
hatte, liess er die hässlichste aufstehen . . .' I 196. ώς όε εσοώ'&η 
T f j γνώμη ο Ότάνης Πέρσηοι ίαονομίην απεύόων ποιήααι, ελεξε . . . 
,als aber 0., der den Persern eine demokratische Verfassung zu 
verschaffen bestrebt war, mit seiner Ansicht durchfiel, sagte 
er . . .' III 83. Vgl . III 105. ώς ό* εσέπεσον φερόμενοι ες τους 
"Ελληνας οι Μήδοι, επιπτον πολλοί ,als die Meder anstürmten und 
sich auf die Griechen warfen, fielen viele Μ.' VII 210. έπείτε 
γάρ κατειλή'&ηοαν ες τον Παρνηοοόν οι Φωκέες εχοντες μάντιν 
Τελλίην τον Ήλεΐον, ένταϋΰα ο Τελλίης οϋτος σοφίζεται αύτοισι 
τοιόνδε ,als nämlich die Ph. mit ihrem Seher T. aus Elis in das 
P.-Gebirge gedrängt waren, gab dieser T. ihnen folgenden 
schlauen Rat' VITT 27. επεί δε άνεχώρησαν άσινέες πάντες εξ 
έόντες, εξώρυξε αυτών ο πατήρ τους οφθαλμούς δια τήν αΐτίην 
ταύτην ,als aber alle, sechs an Zahl, unversehrt zurückkehrten, 
liess ihr Vater ihnen wegen dieser Schuld die Augen aus-
stechen' VIII 116. 

Aus Thukydides : έπεί δε ένέκειντο φεύγοντες oi βάρβαροι, 
άνελάμβανόν τε αυτούς και . . . ,als die Β. auf ihrer Flucht sich 
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auf sie warfen, nahmen sie sie schützend auf u n d . . . ' II 81, 8. 
ώς d' ήσϋοντο τούτο τών Μυτιληναίων oi παρόντες πρέσβεις και oi 
αύτοϊς τών 'Αθηναίων ξυμπράσσοντες, παρεσκεύασαν τους èv τέλει 

ώστε . . . ,als dies die anwesenden Gesandten der M. und die 
von Α., welche es mit ihnen hielten, merkten, bestimmten sie 
die Behörden dazu . . .' III 36, 5. 

Aus Xenophons Hellenika: επειδή ôè ήγειτο ο Θρασυόαϊος 
άναλαβών τον όήμον, γενομένης μάχης εκράτησεν δ δήμος ,als Th. 
das Volk da hatte und es anführte, kam es zur Schlacht, und 
es siegte das Volk' III 2, 29. επεί ôy εκώλυον της πορείας oi 
Θετταλοι έπελαύνοντες τοις όπισθεν, παραπέμπει επ* ούράν και το 
άπό του ζστόματος ίππικόν ,als die Th. sie am Marsch hin-
derten, indem sie der Nachhut zusetzten, sandte er auch die an 
der Spitze befindliche Reiterei zum Nachtrab' IV 3, 4. 

Der Vordersatz enthält ausser der Konjunktion, dem Prädi-
kat und Subjekt noch irgendeinen andern Satzteil (ein Prädi-
katsnomen, ein Objekt [einen Infinitiv oder Acc. cum inf.], eine 
adverbiale Bestimmung u. s. w.), der nicht vor dem Verb steht. 
Belege aus Herodot : δκως μέν εϊη εν ту γή καρπός άδρός, τηνι-
καϋτα εσέβαλλε τήν στρατιήν ,wenn auf dem Lande das Getreide 
reif war, dann zog er aus' I 17 ; vgl. 57. καί δτε δή ήν δεκαέτης 
ο παις, πρήγμα ες αυτόν τοιόνδε γενόμενον εξέφηνέ μιν ,und als 
der Knabe zehn Jahre alt war, machte ihn folgender Vorfall, der 
ihm widerfuhr, bekannt' I 114. έπεί δε υπελέλειπτο ο βουκόλος 
μοϋνος μουνόΰ·εν, τάόε αυτόν εϊρετο δ 1 Αστυάγης ,als der Rinderhirt 

ganz allein übrig war, fragte ihn A. folgendes' I 116. ώς δε 
άπίκοντο ες τήν Σπάρτην τών 3Ιώνων καί ΑΙολέων οι άγγελοι, 

εϊλοντο . . . ,als die Boten der L. und Ä. nach Sparta kamen, 
wählten sie . . .' I 152. ώς ôè άπήλασε δ Κϋρος εκ τών Σαρδίων, 
τους Αυδους άπέστησε δ Πακτύης άπό τε Ταβάλου και Κΰρου ,als 
Κ. von S. fortzog, brachte P. die Lyder zum Abfall von T. und 
К.' I 154. δκη γάρ Ιϋ^ύσειε στρατεύεσαι Κϋρος, άμήχανον ήν εκείνο 
το ε&νος διαφυγεϊν ,denn jenes Volk, wohin К. einen Peldzug 
unternahm, konnte unmöglich entkommen' I 204. επεί ών εχρη-
στηριάζοντο εν τή Δωδώνη οι Πελασγοί, εΐ . . . ,als nun die Ρ. das 
Orakel in Dodona befragten, ob . . .' II 52. επεάν ôè επέλ'&η δ 
Νείλος τήν χώρην, ai πόλιες μουναι φαίνονται ύπερέχουσαι ,wenn 
aber der Nil das Land überschwemmt, so ragen nur noch die 
Städte heraus und sind sichtbar' II 97. Vgl. II 120, 125. ώς ôè 
ήγαγον τον ΎΑπιν oi ιρέες, δ Καμβύσης . . . ,als aber die Priester 
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den A. herbeibrachten, da . . . К. . . .' III 29. Vgl. III 69, IV 14. 
αλλ' επεάν προ ο ίη ή ώρη κυΐσκεσ^αι τάς ίππους, . . . ,aber wenn 
die Zeit kommt, dass die Stuten trächtig werden, . . .' IV 30. 
έπείτε ôè ετελέσϋη τω Βακχείφ ο Σκύλλης, . . . ,als S. dem В. 
geweiht war, . . .' IV 79. επεί ôè εμαύον αυτούς ai Αμαζόνες επ' 
ούδεμιή όηλήσι άπιγμένους, εων χαίρειν ,als die Α. merkten, dass 
sie zu keinen Bösen gekommen seien, liessen sie sie in Ruhe' 
IV 112. ώς άπίκοντο αυτών άνδρες oi άριστοι ες τήν Μίλητον . . ., 
εφαοαν . . . ,als die vornehmsten Männer von ihnen nach M. 
gekommen waren, sagten sie . . . ' V 29. επειδή δε εσέβαλον ες 
τήν Έφεσίην κομιζόμενοι οί Χϊοι, . . . ενταύθα δή οί Έφέσιοι . . . 
εξεβοή$εον πανόημεί . . . ,als aber die Chier kamen und in E. 
einfielen, da rückten die E. mit der ganzen Streitmacht aus . . . 
VI 16. Vgl. 29. εϊ τε τύπτοιτό τις αυτών υπ* εκείνων τινός, 
έβοή$εόν τε πάντες και . . . ,und wenn einer von ihnen von 
einem von jenen geschlagen wurde, kamen alle zu Hilfe und . . .' 
VI 138. ώς ôè άνεγνώσΰη Ξέρξης οτρατεύεοϋαι επί τήν 'Ελλάδα, 
ένύαϋτα . . . ,als Χ. sich hatte überreden lassen, gegen Griechen-
land zu Felde zu ziehen, da . . .' VII 7. Vgl. VII 208. ώς όέ 
διέβη è ς τήν Ίστιαίην δ κήρυξ, ούλλογον ποιηΰάμενος παντός του 

στρατοπέδου ελεγε τάδε ,als der Herold nach Η. gekommen war, 
versammelte er das ganze Heer und sprach Folgendes' VIII 24. 
έπεί γάρ δή ήσαν επιόντες οί βάρβαροι κατά το ίρόν τής Προνηίης 
3Α&ηναίης, èv τούτφ εκ μεν του ουρανού κεραυνοί αύτοϊσι ενέπιπτον... 

,als nämlich die Perser auf dem Heranmarsch bei dem Heiligtum 
der Α. P. waren, da fielen vom Himmel Blitze auf sie herab' 
VIII 37. Vgl. 53, 67. έπεί ôè άνηνείχϋ'ησαν ai γνώμαι ες Ξέρξην, 
κάρτα τε ήσ&η τή γνώμη τη Άρτεμισί7]ς καί . . . ,als die Ansichten 
dem X. berichtet wurden, freute er sich sehr über die Ansicht 
der A. und . . .' VIII 69. ώς ôè εσεϊδε τήν νέα τήν Άττικήν ο 
Πολύκριτος, εγνω . . . ,als Ρ. das attische Schiff erblickte, erkannte 
er es . . .' VIII 92. εί γάρ άναγκασΰείη άπολαμφ^είς ο Πέρσης 
μένειν εν τη Ευρώπη, πειρώτο αν ήσυχίην μή Ιίγειν ,wenn nämlich 
der Ρ. abgeschnitten und gezwungen würde, in Europa zu blei-
ben, so würde er wohl versuchen, keine Ruhe zu halten' VIII 
108. ώς ôè παρεγένοντο ες τήν Αϊγιναν πασαι ai νέες, άπίκοντο 
'Ιώνων άγγελοι ες το στρατόπεδον τών cΕλλήνων . . . ,als aber 
alle Schiffe nach Ä. gelangt waren, kamen Boten der I. in das 
Lager der Griechen . . .' VIII 132 ώς ôè άπίκοντο ες τήν Αακε-

1) ώς δε έπαναατο λέγων 'Αλέξανδρος, διαδεξάμενοι ελεγον oi άπό Σπάρτης 
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δαίμονα ol άγγελοι oi άπ' Ά&ηνέων . . έλεγον τάδε . . . ,als die 

Boten von Α. nach L. gekommen waren, sagten sie Folgendes .. 
IX 7. ώς ôè άρα ήκουααν ol έφοροι ταύτα, άνεβάλλοντο ές τήν 
ύστεραίην ύποκρινέεσ&αι ,als die Ephoren das vernommen hatten, 
verschoben sie die Antwort auf den folgenden Tag' IX 8. Vgl. 
17, 20, 47 (2 Belege), 55. ώς ό' αρα ε&αιραν τους νεκρούς εν 
Πλαταιήοι ol "Ελληνες, αντίκα βονλενομένοισί οφι εδόκεε ατρατεύ-
εσ&αι επί τάς Θήβας ,als die Griechen nun die Toten in PI. 
begraben hatten, berieten sie sofort und beschlossen gegen Th. 
zu Felde zu ziehen' IX 86. έπείτε ôè κατεργάααντο ol "Ελληνες 
τους πολλούς, . . ., τάς νέας ενέπρηααν ,als die Griechen die 
meisten unterworfen hatten, . . ., verbrannten sie die Schiffe' 
IX 106. Vgl. II 125, II 152. 

Aus Thukydides : έπειόή ôè έπύ&οντο ol Κερκυραίοι τήν 
παραοκευήν, ελϋόντες èç Κόρινϋον . . . εκέλενον Κορινθίους . , . 

,als die Κ. die Rüstung erfuhren, begaben sie sich nach K. und 
forderten die K. auf . . .' I 28, 1. επειδή ôè κατεδίωξαν τονς 
Κερκνραίονς ol Κορίνθιοι ες τήν γήν, προς τά ναυάγια και τονς 
νεκρούς τους οφετέρους έτράποντο , nachdem die Κ. die К. bis ans 
Land verfolgt hatten, machten sie sich an die Schiffstrümmer 
und an ihre Toten' I 50, 3. ώς ό' ήο^οντο ol Θηβαίοι το γεγενη-
μένον, επεβούλευον τοις εξω της πόλεως τών Πλαταιών ,als die 
Th. das Vorkommnis erfuhren, planten sie einen Anschlag auf 
die ausserhalb der Stadt befindlichen unter den Pl.' II 5, 4. 
ώς d' εδόκει αύτοϊς ταύτα, . . . ,als sie das beschlossen hatten, . . . ' 
IV 9, 1. ώς ôè ήο'&οντο ol πράοοοντες το αμάρτημα, ουδέν εκίνη-
οαν τών εν ταϊς πόλεοιν ,als die Eingeweihten das Fehlschlagen 
merkten, unternahmen sie nichts gegen die Verhältnisse in der 
Stadt ' IV 89, 2. ώς ό' άπήγγελλεν ες τάς 'Αθήνας ο Άριατώνυμος 
περί αυτών, ol 'Α&ηναϊοι εύϋ'ύς έτοιμοι ήσαν . . . ,Als Α. darüber 
nach Α. berichtete, waren die Α. sofort bereit . . .' IV 122, 4. 
al δέ κα μή εϊκωντι τοϊ 3Αϋηναϊοι εξ Έπιόαύρω, πολεμίως είμεν τοις 
Άργείοις και τοις Αακεδαιμονίοις ,wenn die Α. aber Ε. nicht 
räumen, sollen sie als Feinde der A. und L. gelten' V 77, 2. 
ώς δ9 έγνω ο Γύλιππος ου προοιόντας αυτούς, άπήγαγε τήν οτρα-
τιάν . . . ,als G. merkte, dass sie nicht ausrücken wollten, führte 
er sein Heer fort . . .' VII 3, 3. έπειδή ôè εδοξε τф Γυλίππφ 

άγγελοι ,als Α. seine Rede beendet hatte, ergriffen die Boten von S. das Wort 
und sprachen' VIII 142. 
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καιρός είναι, ήρχε της έφόδου ,als dem G. die richtige Zeit da zu 

sein schien, begann er mit dem Angriff' VII 5, 21). Vgl. VII 
75, 1. καί εί μεν καταστρέφονται ημάς 'Αθηναίοι, . . . ,und wenn 

uns die Α. unterjochen werden, . . .' VI 80, 4. εί κρατήαειέ τις 
τών τε 'Επιπολών της άναβάοεως καί αύθις του εν αύταις στρατο-

πέδου ,wenn man den Aufstieg nach E. und gleichfalls das dort 
befindliche Lager in seine Gewalt bekäme' VII 42, 4. Vgl. 44, 5 ; 
49, 2. οπότε προσπέσοι ναϋς νηί ,so oft ein Schiff auf das andere 
stiess' VII 70, 3. Vgl . 70, 4. έπειδή έδόκει τφ Νικία καί τφ 
Δημοσθένει ίκανώς παρεσκευάσθαι ,als die Vorbereitungen dem 
Ν. und D. genügend zu sein schienen' VII 75, 1. επειδή γάρ 
ησθοντο αυτόν Ισχύοντα παρ' αύτφ oi εν τη Σάμω ;Αθηναίων οτρα-

τιώται . . . ,als nämlich die auf S. stehenden athenischen Truppen 
erfuhren, dass er (Alkibiades) bei ihm (Tissaphernes) Einfluss 
habe . . . ' VIII 47, 2. Vgl. 51, 1. . . . επειδή και εσηγγέλλετο αύτοις 
ή εν τή Σάμφ ταραχή, . . . ,da ihnen die Wirren auf S. auch 
gemeldet worden waren, . . .' VIII 79, 1. Vgl. auch και ώς 
εδοξεν αύτοϊς, . . . ,und als es ihnen gut schien, . . .' VIII1 Ende. 

Aus Xenophons Hellenika: δτε δε παρεδίδου ο Λύσανδρος 
τάς ναϋς, ελεγε τφ Καλλιμάχφ . . . ,als L. die Schiffe übergab, 
sagte er dem K. . . .' I 6, 2. επεί <55 άπήγγειλav oi πρέσβεις ταϋτα 
τοις "Άθηναίοις, επεμιραν αυτούς είς Λακεδαίμονα ,als die Ge-

sandten dies den Α. verkündeten, schickten sie sie nach L.' II 
2, 12. Vgl. III, 2, 2; 4, 8. επεί δε ησθοντο oi εν τф Πειραίφ τά 
ακρα εχόμενα, επί μεν το άμύνασθαι ούκέτι έτράποντο . . . ,als aber 

die Leute in P. merkten, dass die höher gelegenen Teile besetzt 
seien, wandten sie sich nicht zur Verteidigung . . . ' IV 5, 5. επεί δε 
έδόκουν тф Άγησιλάω πάνυ ήδη θαρρέίν, ή μέρα πέμπτη ή έκτη καί 
δεκάτη άφ5 ής εισέβαλε, . . . διεπορεύθη . . . εξήκοντα καί εκατόν 
στάδια . . . ,als sie dem Α. nunmehr recht Mut zu haben schie-
nen, legte er am 15. oder 16. Tage nach seinem Einbruch 160 
Stadien zurück . . .' IV 6, 6. καί εί μή ετυχον τότε oi Κρήτες εις 
Ναυπλίαν καταδεδραμηκότες, πολλοί αν καί άνδρες καί Ιπποι κατε-
τοξεύθησαν ,und wenn die Kreter damals nicht nach N. geflüchtet 
wären, wären viel Menschen und Pferde niedergeschossen wor-
den' IV 7, 7. έπεί ό* ήλθον είς Λακεδαίμονα oi έκπεπτωκότες 
cΡοδίων υπό τοϋ δήμου, εδίδασκον ώς ουκ άξιον εϊη . . . ,als die vom 
Volke vertriebenen Rhodier nach L„ kamen, erklärten sie, es sei 

1) Aber έπεl καιρός έδόκει είναι VII 34, 4. έπεί όε καιρός έδόκει είναι 
Xen. Hell. VII 2, 13. 
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nicht billig . . .' IV 8, 20. έπεί (5ε παρήλλαξαν oi πρώτοι τήν èvé-
δραν, εξανίστανται oi περί τον Χαβρίαν . . . ,als die ersten an dem 

Hinterhalt vorbeizogen, erhoben sich die Leute des Ch ' V 1, 12. 
ώς δε εΐδον αυτόν ήκοντα oi ναϋται, ύπερήσθησαν ,als die Seeleute 

sahen, dass er da war, freuten sie sich sehr' V 1, 13. Vgl. 28, 
30, V 3, 25; VI 4, 13. επεί δε ου συνεχώρονν oi Θηβαίοι Μεσσήνην 
υπό Αακεδαιμονίοις είναι, ξενικόν πολύ σννέλεγεν ο Φιλίσκος ,da die 
Th. aber nicht zugeben wollten, dass M. den L. untertänig sei, 
sammelte Ph. ein grosses Söldnerheer' VII 1, 27. επεί δε περί-
έπλευσαν oi παρά Διονυσίου είς Λακεδαίμονα, λαβών αυτούς 'Αρχί-
δαμος . . . εστρατεύετο ,als die Leute des D. nach L. gefahren 
waren, nahm A. sie und zog zu Felde' VII 1, 28. Vgl. 37. 
επεί δε άφίκοντο oi πρέσβεις οϊκαδε έκαστοι, τον μεν Τιμαγόραν 
άπέκτειναν οι 'Αθηναίοι . . . ,als die einzelnen Gesandten nach 
Hause kamen, richteten die A. den T. hin . . .' VII 1, 38. Vgl. 
VII 2, 12. ώς δε συνήλθον oi εκ τών φρουρίων 'Αθηναίοι είς τήν 
πόλιν, εκήρυξαν οι Κορίνθιοι . . . ,als nun die in den Festungen 

befindlichen A. in der Stadt zusammenkamen, gaben die K. 
bekannt . . .' VII 4, 4. Vgl. 5, 11 ; IV 8, 20. εί δε προσγενήσεται 
εν втι τοις πολεμίοις, . . . ,wenn noch eine Macht auf die Seite 
der Feinde treten wird, . . .' VII 14, 3. επεί ήν ήμέρα πέμπτη 
έπιπλέουσι τοις Άθηναίοις ,als der fünf t e Tag da war, dass die 
A. heranfuhren' II 1, 27. Aus der Anabasis: επεί δε άπήντησαν 
αύτοΐς oi τών Ελλήνων στρατηγοί, ελεγε πρώτος Τισσαφέρνης δι* 
ερμηνέως τοιάδε ,als die griechischen Feldherrn sie trafen, sagte 
zuerst T. durch einen Dolmetscher Folgendes' II 3, 18. επεί δε 
κατέλαβεν αυτούς Τισσαφέρνης σύν ту δυνάμει, εδίδαξεν αυτούς ή 
ανάγκη . . . ,als Τ. mit seiner Streitmacht sie eingeholt hatte, 
belehrte sie die Notlage . . .' III 4, 32. επειδή δε εώρα Χειρίσοφος 
προκατειλημμένην τήν άκρωνυχίαν, καλεί Ξενοφώντα . . . ,als Ch. 
sah, dass die Bergspitze schon besetzt war, rief er den X. . . 
III 4, 38. επεί δε ήσαν επί χαράδρψ oi οπισθοφύλακες, . . . ,als die 
Nachhut bei dem Hohlwege war,. . .' IV 2, 3. Vgl. noch I 10, 10. 
επεί δε άφίκοντο πάντες επί το άκρον, . . . ,als alle auf dem Gipfel 
angelangt waren, . . .' IV 7, 25. S. noch V 2, 3; V 2, 30; VI 5, 8; 
VI 5, 30; VII 2, 17; VII 3, 21; III 4, 36. Beachte επεί δε επύ-
θοντο ταύτα oi τών οπλιτών στρατηγοί, εδόκει αύτοις . . . ,als die 
Feldherrn der Schwerbewaffneten dies erfahren hatten, beschlos-
sen sie . . .' IV 4, 22. επειδή δε ειπέ τις αύτφ τών εμπείρων . . . 
,als ihm aber einer der Sachkundigen sagte . . .' IV 5, 8. 
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Aus Polybios : έπεί ό' εδοξε τό δέον αύτφ γίνεοθαι, . . . ,als 

ihm das Nötige von statten zu gehen schien, . . .' XI 33, 1. καί 
εως μεν εξήν τους "Ελληνας φέρειν καί λεηλατεΐν . . . ,und solange 
es anging, die Griechen auszurauben und auszuplündern, . . .' 
X X X 11, 2. ώς όέ καί παρεγενήθηοαν προς αυτόν πρέσβεις οί περί 
τον Γάιον Αίβιον, τελέως άπέατη τών κατά τον Άντίοχον ελπίδων 
,als die Gesandten des G. L. bei ihm ankamen, liess er ganz von 
seinen Hoffnungen wegen A. ab' XXI11, 12. και εάν πολεμώοιν 
πρός τινας cΡωμαίοι, πολεμείτω προς αύτούς ο δήμος ο τών Αιτωλών 

,und wenn die Römer gegen welche Krieg führen, soll das Volk 
der Ä. gegen sie Krieg führen' XXI 32, 4. εάν δε μή εϋρεθώοίν 
τίνες èv τφ χρόνω τούτφ, οταν εμφανείς γένωνται, τότε άποδότωοαν 

χωρίς δόλου ,wenn sich innerhalb dieser Zeit keine finden, sollen 
sie sie, wenn sie auftauchen, ohne Arglist ausliefern' 7. Vgl. VI 
8, 4; II 64, 4; II 58, 5. επεί προέπεσον οί πλείονς εκτός της τάφρου 
,da die meisten aus dem Graben heraus vordrangen' VIII 92 
(34), 5. οταν νφάψη τις απαξ τήν ϋλην ,wenn einer einmal den 
Wald anzündet' XI 4 (5), 4. 

Im Neugriechischen ist die gedeckte Anfangs Stellung des 
Verbs die habituelle. Nur ist zu beachten, dass die Formen des 
konjunkten Pronomens in den meisten Gegenden unmittelbar vor 
dem Verb stehen. Wir geben einige Belege aus Volksmärchen 
und Sagen, die bei Thumb, Handbuch2 aufgenommen worden 
sind, κι öoo và πάη ή μάννα του οτήν οίρκλα, τήν ηϋρε γιομάτη 

ψωμί ,und bis seine Mutter zum Kasten kam, fand sie ihn mit 
Brot gefüllt' (Epirus) S. 225. oàv εφυγ' ή βασ'λοπούλα με τον 
Αράπη, πήγ' ή γάτα . . . ,als die Königstochter mit dem Mohren 
geflohen war, kam die Katze . . . ' S . 226. άφοϋ αποκοιμήθηκαν 
οί δράκοι, ò Λάζαρος πήρε τά κούτσουρο . . . ,als die Draken ein-
geschlafen waren, nahm L. den Holzblock . .. ' (Epirus) S. 228. 
κι οντάς έπληοίαβ' ο δράκος, εφώναξαν τά παιδιά· ,und als der 
Drake sich näherte, riefen die Kinder:' S. 229. oàv ήκονοεν 
εύτή ή κακομοίρα τά εκατό γρόΰια, τά πήρε καί του 'πεν ,als diese 
Unglückliche von den hundert Piastern hörte, nahm sie sie und 
sagte zu ihm' (Alt-Syra) S. 230. καί oàv εφυγ' αυτός, τήν ταάκιοε... 
,und als er weggegangen war, zerbrach sie sie . . .' (Epirus) S. 222. 
κι άφοϋ εφυγε τό περ'στέρι, τότες τοάκισε τό λεφτόκαρο ,und als 
die Taube fortgeflogen war, da zerbrach sie die Haselnuss' 222. 
καί oàv τον έρώτηα' ο βαοιλιάς, τί θέλει, τοϋ είπε ... ,und als ihn 

der König fragte, was er wolle, sagte er zu ihm . . ( E p i r u s ) 
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S. 221. aàv τον εΐδ' ό πατέρας τον, χάρηκε πολν κ* είπε τον γιατρού 

,als sein Vater ihn sah, freute er sich sehr und sagte zu dem 
Arzte' S. '223. άφοϋ τήν είδαν οι άδερφές της, θιάμαοαν . . . ,als 

ihre Brüder sie sahen, wunder ten sie sich . . . ' S . 222. 
Im Lateinischen ist die Anfangsstel lung des Verbs im Vor-

dersatz ungleich seltener als im Griechischen. Sie hat sich in 
dieser Satzart bei weitem nicht in dem Umfange erhalten, wie 
im Hauptsatz. Häufiger ist sie bei esse in der Bedeutung ,sich 
befinden, sich aufhalten, es gibt ' . Quom essem in Tusculano . . . 
Cie. ad Att. I 10, 1. Tametsi iactat iile quidem Ulud tuum, arbitrium I 
11, 1. Cum esset Caesar in citeriore Gallia . . . Caes. bell. Gall. II 1,1. 
Vgl. Xen. An. IV 2, 3. Beachte auch mit längerem Subjekt und 
Voranstellung des Demonstrativobjekts vor die den Nebensatz ein-
leitende Konjunktion id cum animadvertisset Publius Crassus adu-
lescens, qui equitatui praeerat, . . . I 52, 7. Hie cum essent factiones 
duae,. . . Caes. bell. civ. III 35, 2. Ferner : sed cum esset inter bina 
castra campus circiter milium passuum VI, . . . III 37, 2. quod cum 
animadvertisset Caesar, veritus, ne non redueti, sed reiecti videren-
tur . . . tuba Signum dari atque in hostes impetum fieri iussit III 
46, 4. Vgl. IV 26, 4. a quibits cum quaereret Caesar, . . . Hirt. bell. 
Gall. VIII 7, 3. cum s ensiss ent ea moveri patres, offerendum ultro 
rati quod amissuri erant . . . ita gratiam ineunt . . . Liv. I 17, 8. 
profecto, si essent in re publica magistratus, nullum futurum fuisse 
Romae nisi publicum consilium И, 28, 3. priusquam committerentur 
ludi, Tullius ... ad consules venit II 37, 2. . . . postquam apparuit 
labare plebis animos . . . II 39, 10. qua promulgata lege cum timerent 
patres, ne . . . III 9, 6. reus, dum consulentur patres, retentus in 
publico est III 13, 7. . . . dum praeeiperent iter nuntii missi in 
castra III 46, 7. cum arderent invidia non patres modo, sed etiam 
tribuni plebis, cooptati pariter et qui cooptaverant, tum . . . V 11, 4 
(Beachte den längeren Umfang des Subjektes), quod ubi anim-
advertit Camillus, ignem in obiectam saepem conici iussit VI 2, 10. 
dum conscribitur Romae exercitus, castra interim hostium haud proeul 
Alia flumine posita VI 28, 5. . . . ubicumque esset Latinus hostis . . . 
VI 28, 7. 1) . . . priusquam alienarentur omnia . . . XXI 60, 5. 
. . . ut abscesserit inde dictator . . . XXII 25, 9. ut constituta sunt 
ante tribunal signa, progressus ante alios magister equitum . . . 
inquit . . . 30, 2. . . . ut est periata fama rei gestae . . . 30, 7. 

1) Aber auch . . . si esset libera hae с civitas . . . (= wenn er wirklich 
wäre) VI 40, 12. 
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. . . cum militarent aliquot apud Romanos . . . XXIII 4. 8. Sed 
Caesar, dum adiguntur naves, Silium legatum cum expedita manu 
inruptionem in Chattos facere iubet Tac. arm. II 7. et Maroboduus 
quidem Ravennae habitus, si quando insolescerent Suebi, quasi redi-
turus in regnum ostentabatur II 63. ut perfecta sunt castra, inre-
pere paulatim militares animos adeundo appellando ,als das Lager 
errichtet war, da schiich er sich allmählich bei den Soldaten, 
indem er zu ihnen herantrat und sie ansprach, ein' IV 2. At 
Agrippina pervi с ax irae et morbo corporis implicata, cum viseret earn 
Caesar, profusis diu ас per silentium lacrimis mox invidiam et preces 
orditur IV 53. ut coepere dimoveri obruta, concursus ad exanimos 
complectantium, osculantium ,als man mit der Entfernung des 
Schuttes begann, strömte man herbei zu den Toten und um-
armte und küsste sie' IV 63. . . postquam instabat virginum 
aetas . . . VI 15. Vgl. auch sed ut haesere caeno fossisque impedi-
menta (,Tross') . . . I 65. sed ubi minitari Artabanus et . . . II 4. 
et postquam exui aequalitas et . . . ,,aber seitdem die Gleichheit 
schwand und . . III 26. 

Wir führen nun Belege für die Endstellung des Verbs im 
Vordersatz an und nennen an erster Stelle wieder Fälle, in denen 
der Vordersatz nur aus Subjekt und Prädikat besteht. 

Belege aus Herodot : εί μέν vvv oi τεθνεώτες άνεατασι, προοδέ-
κεό roi καί Άστνάγεα τον Mfjôov επαναοτήαεοθαι ,wenn nun die 
Toten auferstehen, so mach dich drauf gefasst, dass auch der 
Meder A. sich wieder empören wird' III 62 (oi τεθνεώτες wird 
nachdrücklich hervorgehoben; im Nachsatz korrespondiert damit 
και Άοτνάγεα). επει ών ούτος άπίκετο, . . . ,als dieser nun an-
kam, . . III 70. ήν θναίη τις δημοτελής ποιέηται, . . . ,wenn 
ein öffentliches Opfer dargebracht wird, . . VI 57. δσον μέν 
vvv χρόνον Μαρδόνιος περιήν, oi δε άντεϊχον ?solange Μ. noch am. 
Leben war, hielten sie Stand' IX 63. εν φ δε οι Λακεδαιμόνιοι 
περιήιΰαν, ούτοι οι επί τφ ετέρφ κέρει και δή εμάχοντο ,während 
die L. herumgingen, waren die auf dem andern Flügel Aufge-
stellten schon im Gefecht' IX 102. 

Aus Thukydides : επειδή δε το τών Πελοποννηοίων ναντικόν 
διελύθη , nachdem die Flotte der^P. abgefahren war' II 102. 
έπειδή Γύλιππος ήκεν ,nachdem OK gekommen war' VII 4, 4. 
επειδή δε τά δύο τειχίΰματα ήλίΰκετο, èv τούτφ και οι Σνρακόαιοι 
ετύγχανον ήδη νικώμενοι ,als die beiden Befestigungswerke ge-
nommen wurden, waren inzwischen auch die S. bereits im Unter-
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liegen' VII 23, 2. ήν ôè ή δουλεία έπανίστηται, . . . ,wenn aber die 
Sklavenschaft sich empört, . . V 23, 8. ώς ταύτα εγίγνετο IV 
116, 3. μέχρι ου <5' αν τά χρήματα άποδοθή ,bis die Gelder be-
zahlt würden' VII 83, 2. επήν ôè al βασιλέως νήες άφίκωνται, αϊ 
τε Λακεδαιμονίων καί al τών ξυμμάχων καί al βααιλέως νήες 

κοινή τον πόλεμον πολεμούντων ,wenn die Schiffe des Grosskönigs 
ankommen, so sollen die Schiffe der L., die ihrer Bundesgenossen 
und die des Grosskönigs zusammen den Krieg führen' VIII 58, 7. 
Die Subjekte des Vorder- und Nachsatzes sind betont. S. noch 
VIII 90, 1. Mit Hervorhebung des Subjektes ebenso noch ήν 
πλείων χρόνος εγγίγνηται ,wenn's längere Zeit in Anspruch neh-
men sollte' VIII 100, 2. Ferner ώς αυτών ή γή ετέμνετο ,als ihr 
Land verwüstet wurde' II 21, 3. καί επειδή καιρός ελάμβανε ,als 
der rechte Zeitpunkt da war' II 34, 8. επειδή τε ο πόλεμος 
κατέστη ,wenn der Krieg beginnt' II 65, 5. 

Aus Xenophons Hellenika: επειδή έκεϊνοι κατέπλεον ,als jene 
zurückkamen' I 6, 37. επεί δ' εκείνοι παρέπλευσαν ,als jene vor-
beigefahren waren' V 1, 26. επει δ' άπαντες ήθροίσθησαν, άναλα-
βών αύτονς προς τήν πόλιν έστρατοπέδευσεν εν τή 5Ακαδημεία ,als 
alle versammelt waren, zog er mit ihnen gegen die Stadt und 
lagerte bei der Akademie' II 2, 8. επεί ôè ο Θηραμένης παρήν, 
άναστάς ό Κριτίας ελεξεν ώδε ,als Th. da war, stand К. auf und 
sprach so' II 3, 24. δτε γάρ ταϋτα ήν, ου παρών ετύγχανεν 
dies nämlich geschah, war er gerade nicht zugegen' II 3, 36. 
έπειδάν μέντοι τοϋτο γένηται, . . . ,wenn dies geschehen ist, . . . ' II 
4, 18. ώς ôè τοϋτο έγένετο ,als das geschehen war' II 4, 27. Vgl. 
IV 2, 22 ; 7, 7. èv φ <5' αν τό όεϊπνον παρασκευάζηται, . . . 

,während das Mahl hergerichtet wird, . . .' III 1, 24. ώς ôè ταϋτα 
έγένετο, . . . ,als das geschehen war, . . .' III 2, 2. έπεί <5* ούτοι 
επεσον, έτρέψαντο καί τό άλλο στράτευμα ,als diese gefallen waren, 
schlugen sie auch das übrige Heer in die Flucht' IV 8, 19. 
έπεί ôè οϋτοι επεσον, ετράπησαν δή καί ol άλλοι ,als diese gefallen 
waren, da wandten sich auch die übrigen zur Flucht' V 1, 12. 
έπεί ôè ταϋτα εδοξεν, . . .' ,als das beschlossen war, . . .' V 2, 23. 
έπεί ôè φρουρά φανθείη ,allemal wenn's in den Krieg ging' 
VI 4, 11. έπεί δε ταϋτα σννωμολογήϋη, . . . ,als man darüber 
einig war, . . VII 2, 5. èv δσφ ôè ταϋτ' επράττετο, Επαμεινών-
δας έξήει ,während das vor sich ging, rückte Б. aus' VII 5, 4. 
έπεί γε μήν έκεΐνος επεσεν, . . . ,als jener aber gefallen war, . . ., 
VII 5, 25. Aus der Anabasis : επειδή ôè Κϋρος εκάλει, λαβών 

2 
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υμάς έπορευόμην ,als aber К. rief, brach ich mit euch auf' I 3, 4. 
ήν ό5 ήμεϊς νικήσωμεν, ήμας δει τους ημετέρους φίλους τούτων 
έγκρατεΐς ποιήσαι ,wenn w i r Sieger sind, so müssen w i r unsere 
Freunde zu Herrschern darüber machen' I 7, 7. επεί ôè Κϋρος 
τέθνηκεν, . . . ,da Κ. tot ist, . . II 3, 23. έπεί ôè πάντες συνήλ-
θον, . . . ,als alle zusammengekommen waren, . . .' III 1, 33 ; 
vgl. VII 5, 12. Siehe noch III 2, 1; III 2, 38; IV 7, 2; 7, 10; 
V 2, 24; 7, 20. 

Polybios liefert wenig Belege für die Endstellung des Verbs, 
was diesen Satztypus angeht, εως μέν ö βαοιλεύς εζη ,solange 
der König lebte' XV 25, 26 (25 a, 19). επειδή δ' ο τής εντεύξεως 
καιρός ήλθεν, εΐοεκαλέααντο πρώτον τον βασιλέα ,als die Zeit der 
Zusammenkunft gekommen war, riefen sie zuerst den König 
herein . . XXI 18, 4. 

Wir reihen nun die besonderen Fälle mit habitueller End-
stellung des Verbs in Vordersätzen an, die eine Zeitbestimmung 
enthalten und eine Form der Kopula είναι oder von γίγνεσθαι als 
Prädikat besitzen. 

Belege aus Herodot: ώς ôè ήμερη εγένετο, ol Χερσονησϊται 
άπό τών πύργων εσήμηναν τοϊσι Άθηναίοισι τό γεγονός ,als es Tag 
geworden war, verkündeten die Ch. von den Türmen herab den 
A. das Geschehnis' IX 118. Vgl. II 121 γ. ώς ôè ήμερη εγίνετο,... 
,als es Tag wurde, . . .' VIII 108. ώς ôè εύφρόνη εγεγόνεε, .. . 
,als es Nacht war, . . . ' VIII 12; vgl. 14. ήν σεισμός γένηται, . . . ,wenn 
ein Erdbeben stattfindet, . . .' IV 28. εί γάρ τις συμφορή εν αύτοϊσι 
γέγονε, . . . ,wenn nämlich ein Unglück unter ihnen passiert 
ist, . . III 52. 

Aus Thukydides: επειδή ôè νύξ έγένετο, άναχωρήσας ο Κνή-
μος . . . ,als es Nacht geworden war, zog sich K. zurück u n d . . . ' 
II 82. ώς ή τε ημέρα έγένετο καί . . . ,als es Tag wurde und . . .' 
VII 81, 1. Vgl. III 24, 3; IV 48, 4; VII 84, 1. 

Aus Xenophons Hellenika : επεί όέ σκότος τε έγίγνετο καί. . . 
,als es dunkel wurde und . . / IV 3, 23. επει δ' ήμέρα τ1 ήν και... 
,als es Tag war und . . .' V 4, 9. Vgl. VII 4, 38. Und aus der 
Anabasis: ήνίκα ôè όείλη εγένετο,... ,als es Nachmittag wurde,.. 
I 8, 8. επειδή ôè εως έγένετο, . . . ,als die Morgenröte anbrach, . . . ' 
II 4, 24. επεί σκότος εγένετο, . . . ,als die Dunkelheit eintrat, . . . ' 
II 2, 7. επεί γάρ ήμέρα εγένετο, . . . ,als es Tag wurde, . . / II 2, 
13. επei ôè δρθρος ήν,. . . ,als die Morgendämmerung da war , . . 
IV 3, 8. επειδή ôè ήμέρα έγένετο, .. . ,als es Tag wurde, . . IV 
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6, 23. έπεί ôè ήμέρα έγένετο, . . . VII 3, 2. έπεί ôè ήμέρα ήν, . .. 
VII 3, 4L Vgl. V 8, 20 χ). Ähnlich επει ôè προς ήμέραν εγέ-

νετο, . . . ,als es Tagesanbruch wurde, . . .' Xen. Hell. II 4, 6. 
έπεί ôè προς έσπέραν ήν, . . . IV 3, 22. 

Ähnlicher Art sind: έπεάν τάχιστα ννξ έπέλθη, . . . ,sobald 
die Nacht heraufgezogen ist, . . .' Her. IV 134. ώς ôè ή τε ήμέρη 
έληγε καί . . . ,als der Tag zu Ende ging und . . / IX 52. έπειτα 
έπειδή ή ήμέρα έφήκε, . . . ,als dann der (vorher genannte) Tag 
da war,. . .' Thuk. VIII 64, 2. έπεί ô' ό χειμών εληγε ,als der Winter 
aufhörte' Xen. Hell. I 3, 1. έπεί ôè τρεις ενιαυτοί ήσαν ,(erst) als 
drei Jahre herum waren' I 4, 7. έκ ôè τούτου έπειδή έαρ ύπέφαινε, 
συνήγαγε μέν άπαν τό στράτευμα είς "Εφεσον ,darauf zog er, als der 
Frühling anbrach, das gesamte Heer in E. zusammen' III 4, 16. 
ώς ôè ήμέρα ύπέφαινεν, ήγεϊτο ,als der Tag anbrach, setzte er 
sich an der Spitze in Bewegung' V1, 21. έπεί ôè τό έαρ επέστη,... 
,als der Frühling herankam, . . .' V 4, 47. επεί έαρ ύπέφαινε V 4, 
59, s. oben. Vgl. aber auch S. 5. 

Es folgen andere Sätze, worin γίγνεσθαι oder είναι das Prä-
dikat bildet, ein Substantiv das Subjekt. Beleg aus Herodot: 
έπεί τοίνυν ές ήώ ή συμβολή γίνεται, . . . ,da also gegen Morgen 
der Kampf stattfindet, . . .' IX 46. Belege aus Thukydides: 
επειδή ôè καιρός ήν, . . . ,als die rechte Zeit da war, . . .' VII 5, 12. 
ήν καιρός ή IV 92, 5. Vgl. II 34, 8. έπειδάν ôè ή έκφορά rj 
,wenn aber die Beerdigung stattfindet' II 34, 3. Aus Xeno-
phons Hellenika : èàv ôè δημοκρατία γένηται, . . . ,wenn eine 
Demokratie errichtet wird, . . . ' VII 1, 44. εί μάχη έσοιτο, . . . ,wenn 
eine Schlacht stattfinden sollte, . . .' VII 5, 26. Aus Xenophons 
Anabasis: έπεί ôè απορία ήν, . . . ,als Ratlosigkeit herrschte, . . .' 
III 1, 11. Vgl . VI 3, 8; VI 6, 11. ώς ό" ή τροπή έγένετο, . . . ,als 
die Flucht entstand, . . .' I 8, 25. έπεί ôè τά πιστά έγένετο, είπεν 
ο Κλέαρχος ,als die Bundesschwüre geleistet waren, sprach K.' 
II 20, 10. έπειδή ôè ειρήνη έγένετο , nachdem Friede wurde' 
II 6, 2. Vgl. noch III 4, 35; IV 8, 26. έπεί ôè ώρα ήν ,als es Zeit 
war' VI 3, 20. 

Besonders sollen auch die Belege genannt werden, worin 

1) Aber ώς έγίνετο ή ννξ, . . . Her. III 85. ήνίκα δ' ·ήν δείλη, . . . ,als 
es Spätnachmittag w a r , . . / Xen. Anab. III 5, 2. ènei δ' ήμέρα ήν ογδόη, .. . 
,als der achte Tag da war, . . .' IV 6, 1. ήνίκα δ* ήν μέοον ήμέρας,... ,als es 
Mittag war, . . .' VJI 3, 44. ήνίκα δ' ήν αμφΐ μέαας νύκτας, . . . ,als es gegen 
Mitternacht w a r , . . . ' VII 3, 40. S. S. 4. 

' 2 * 
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das Prädikat aus einem Prädikatsadjektiv und γίγνεσθαι oder 
είναι besteht, ώς ôè ταϋτά οί έπιτελέα έγένετο, . . . ,als das f ü r 
ihn ausgeführt war, . . Herodot III 16 έπεάν γνναικί τό παι-
ôiov άόρόν γένηται, . . . ,wenn das Kind dem Weibe herange-
wachsen ist, . . .' IV 180. εί όέ Φοίνικές τε καί Αίγύπτιοι και 
Κύπριοι τε καί Κίλικες κακοί έγένοντο, ovÔèv προς Πέρσας τοϋτο 

προσήκει τό πάθος ,wenn aber die Ph., Ä., К. und К. sich feige 
benommen haben, so können darunter die Perser nicht leiden' 
VIII 100. ήόη ών, έπειόή ου Πέρσαι τοι αϊτιοί είσι, έμοί πείθεο 
,da also nicht die Perser daran schuld sind, so folge jetzt mir' 
VIII 100. Aus Thukydides : έπειόή ôè τά πολλά έτοιμα ήν, ,als 
das Meiste fertig Avar' VII 60, 5. καί έπειόή πάντα έτοιμα ήν, . . . 
,und als alles fertig war, . . / VII 65, 3. Aus Xenophons Helle-
nika: εϊ ovv ήμεΐς φίλοι γενοΐμεθα, . . . ,wenn wir nun Freunde 
würden, . . .' VI 3, 14. έπεί όέ τά ιερά καλά έγένετο, . . . ,als das 
Opfer günst ig aus f i e l , . . . ' VI 4, 9. οταν ai πόλεις πολέμιαι γένωνται 
,wenn die Staaten Feinde werden' IV l, 34. 

Besonders zusammengestellt seien auch die Belege, in denen 
das am Ende des Vordersatzes stehende Verb ein Plusquamper-
fekt oder Perfekt ist. 

Belege aus Herodot : ώς όέ οί πάντες όιετετάχατο, παραίνεσε... 

,als alle von ihm aufgestellt waren, ermahnte er . . I 80. ώς ôè 
τφ Κύρφ καί τοϋτο τό έθνος κατέργαστο, έπεθύμησε . . . ,als von К. 
auch dieses Volk unterjocht war, begehrte er . . .' I 201. εί γάρ 
τις σνμφορή έν αντοισι έγεγόνεε, . . . ,wenn es nämlich ein Un-
glück unter ihnen gab, . . .' III 52. ώς όέ καί τοϋτο κατέρ-
γαστο, . . . ,als auch das ausgeführt war, . . .' III 157. ώς <5έ 
ταϋτά οί έπεποίητο, . . . ,als er das getan hatte, . . .' VII 100 ; 
ebenso VII 55. ώς <5έ ταϋτα έπεπτώκεε, . . . ,als diese gefallen 
waren, . . . ' IX 62. ώς δε ή νανμαχίη όιελέλυτο, . . . ,als die See-
schlacht zu Ende war, . . .' VIII 96. ώς ôè καί το τείχος άραί-
ρητο, . . . ,als auch die Schanze genommen war, . . .' IX 102. 
Aus Thukydides; έπεί όέ πάντες όιεπεπεραίωντο, οί άπό τών 
πύργων χαλεπώς οί τελευταίοι καταβαίνοντες έχώρουν έπί τήν τάφρον 
,als aber alle hinüber waren, da stiegen auch die Leute auf den 
Türmen nicht ohne Mühe als die Letzten herab und begaben sich 
zum Graben' III 23, 3. έπειόή ή όιαφορά έγεγένητο ,nachdem die Ent-

1) Mit nachdrucksvoll vorgestelltem πολλόν : έπείτε όε πολλόν τοντο 
εγίνετο, είπε ό "Αμααις . · . ,als das off geschah, sagte Α. . . .' II 181. 
Vgl. IV 126. 
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zweiung (eingetreten = ) da war ' V 43, 3. και επειδή ή μάχη εγεγέ-

νητο ,und als der Kampf stattgefunden hatte' V 76, 2. Aus 
Xenophons Hellenika: έπεί ή πόλις άπωλώλει ,als die Stadt ver-
loren war' I 2, 10. επεί δε παντελώς ήδη ò σίτος έπελελοίπει, 
επεμιραν πρέσβεις προς τΑγιν . . . ,als das Getreide bereits völlig 
ausgegangen war, schickten sie Gesandte zu Α.' II 2,11. έπεί γάρ 
οι Άργεΐοι τήν Κόρινθον "Αργός έπεποίηντο, ουδέν έφασαν αυτών 

δεισθαι , nachdem nämlich die Α. Κ. mit Argos vereinigt hatten, 
erklärten sie, sie seien ganz überflüssig' IV 8, 34. έπεί <5' ή μεν 
νίκη *Αγησιλάου έγεγένητο, . . . ,als der Sieg dem Α. zuteil ge-
worden war, . . .' IV 3, 20. ώς δε ταύτ" έπέπρακτο, . . . ,als das 
geschehen war, . . .' V 2, 32. νυν ό' έπει τάδε πύπρακται, ουδέν 
υμάς δει Θηβαίους φοβεϊσθαι ,nun aber nachdem dies geschehen 
ist, braucht ihr die Th. gar rieht zu fürchten' V 2, 34. έπει δέ 
ταϋτα έπέπρακτο, . . . V 4, 8. Vgl. VII 1, 4õ. 

Nun reihen wir Stellen an, in denen ein Participium con-
iunetum und das diesem und dem Verbum finitum gemein-
schaftliche Subjekt vor dem den Schlussplatz im Vordersatz ein-
nehmenden Verb stehen. Durch die Voranstellung des Partizips 
konnte angedeutet werden, dass die durch dieses ausgedrückte 
Handlung dem durch das Verbum finitum bezeichneten Vorgang 
vorausging. Belege aus Herodot: έπεί ών ο βουκόλος σπουδή 
πολλή καλεόμενος άπίκετο, ελεγε ο "Αρπαγος τάδε ,als nun der 
Hirte mit grosser Eile geholt wurde und gekommen war, sagte 
A. Folgendes zu ihm' I 110. εί μέν νυν μαθών ταϋτα δ Καμβύσης 
έγνωσιμάχεε . . . ,wenn nun Κ., nachdem er das erfahren hatte, 
seinen Jrrtum eingesehen hätte . . .' III 25. Aus Thukydides: 
έπειδή δε ή έκκλησία ούδενός άντειπόντος άμα κυρώσασα ταϋτα 
διελύϋη, τους τετρακόσιους τρόπω τοιφδε ύστερον ήδη ές τό βου-
λευτήριον έσήγαγον ,nachdem die Versammlung ohne jeden Wider-
spruch diese Vorschläge sogleich bestätigt hatte, brachte man 
hernach wirklich die Vierhundert auf folgende Weise ins Rat-
haus' VIII 69, 1. Vgl. VIII 68, 2. Aus Xenophons Hellenika: 
ώς δέ άναχωροϋντες oi τών Θηβαίων ιππείς έπι νάπη άδιαβάτφ 
έγίγνοντο, πρώτον μεν ήθροίσθησαν . . . ,als nun die Reiterei der 
Th. auf ihrem Rückzug bei einer unpassierbaren Talschlucht 
anlangte, sammelte sie sich zunächst wieder . . .' V 4, 44. Aus 
der Anabasis: έπεί - παρ' αύτόν φέρων το κέρας à οινοχόος ήκεν 
,als der Mundschenk mit dem Trinkhorn zu ihm kam' VII 3, 24. 

Es folgen Belege für die Endstellung des Verbs in Vorder-
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Sätzen, die ein Objekt (auch einen Infinitiv oder Acc. c. inf.), 
eine adverbiale Bestimmung, einen Gen. absolutus u. s. w. ent-
halten. Alle Satzteile gehen dem Verbum voran. 

Aus Herodot: ώς όέ καί ταϋτα ες τον βαΰιλέα άνηνείχθη, . . . 
,als auch dies dem König gemeldet wurde, . . .' II 121 ξ. èv ω 
ôè οϋτοι tarna έπασχον, ο Δημοκήόης ές την Κρότωνα άπικνέεται 
»während diesem dies widerfuhr, kam D. nach K.' III 136. ήν ôè 
oi έπελθόντες μάντιες άπολύαωοι, άλλοι πάρειοι μάντιες καί μάλα 

άλλοι ,und wenn die herbeigekommenen Wahrsager (ihn) frei-
sprechen, dann (sind da =) kommen andere Seher und wieder 
andere' IV 68. (Hier wird das Subjekt ol έπελθόντες μάν-
ηες hervorgehoben; άλλοι μάντιες im Nachsatz steht ihm gegen-
über). ώς ôè tarna ή οτρατιή έπετέλεοε, ένταϋθα κολωνούς μεγά-
λους τών λίθων καταλυτών άπήλαυνε τήν ατρατιήν ,da das Heer dies 

ausführte, so liess er dort grosse Steinhügel zurück und marschierte 
dann weiter' IV 92. èv φ ôè ημείς τάόε λύομεν, ύμέας καιρός 
èoTi δίζησθαι έκείνους »während wir dies hier abbrechen, ist Zeit 
dafür da, dass ihr jene aufsucht' IV 139. (Beachte wieder die 
Gegensätze ήμεϊς — ϋμέας). Vgl. IX 48. ώς όέ αφι ταϋτα εόοξε,... 
,als sie das beschlossen hatten, . . / IX 86. ώς όέ ταϋτά σφι 
εόοξε, . . . VII 146. 3) εν ф όέ οϋτοι ταϋτα έποίεον, ol Δήλιοι . . . 
οϊχοντο φεύγοντες ές Τήνον ,während diese das taten, flohen die D. 
fort nach Т.' VI 97. ώς όέ τέκνων αϋται ai γυναίκες ύπεπλήαθηααν, 
γλώοοάν τε τήν Άττικήν καί τρόπους τους

 У

Αθηναίων εδίόασκον τους 
παϊόας ,als diese Weiber eine Menge Kinder bekamen, lehrten sie 
die Kinder die attische Sprache und die Sitten der A.' VI l, 38. 
ώς ούόείς αφι έπέπλεε, . . . ,als keiner gegen sie losfuhr, . . .' 
VIII 9. έν φ ôè οϋτοι τον προκείμενοι' πόνον έργάζοντο, . . .' 
»während diese die (ihnen) bestimmte Arbeit ausführten, . . .' 
VII 26. ήν γάρ έγώ αυτά λέγω, δόξω πλάαας λέγειν ,wenn ich es 
sage, so wird es den Anschein haben, dass ich mir das zurecht 
mache' VIII 80. ήν γάρ έγώ γνώμης μή άμάρτω, κείνοι Ιδόμενοι 
άγαθά πολλά τρέφονται τε προς αυτά καί . . . ,wenn ich mich in 
meiner Ansicht nicht täusche, so werden jene, wenn sie das viele 
Gute sehen, sich ihm zuwenden und . . .' I 207 Ende2), έπεί όέ 
πολιορκεομένοιαί οφι φθινόπωρον έπεγίνετο, ήαχαλλον οί 'Αθηναίοι 
,als aber, während sie belagert wurden, der Spätherbst heran-

1) Aber ώς ό' άρεσκε άμφοτέροισι ταϋτα, . . . ,da beiden dies zu-
sagte, . . .' IX 47. 

2) Vgl. aber Xen. Hell. VII 3, 3 auf Seite 7 Fussnote. 
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kam, waren die A. unwillig' IX 117. εως μεν δή αυτών Σαρπη-
δών ήρχε, οι δέ έκαλέοντο τό πέρ τε ήνείκαντο οϋνομα ,und so 

lange S. liber sie herrschte, wurden sie mit dem Namen be-
nannt, den sie mitgebracht hatten' I 173 (Σαρπηδών wird her-
vorgehoben; der nächste Satz beginnt ώς όέ . . . Αύκος . . . 
άπίκετο ,als aber L. ankam.' Da wurde nämlich die Benennung 
Syrier für sie üblich), ώς όε' αφι το πλήθος έπεβοήθηαε, . . . ,als 
ihnen die Menge zu Hilfe kam, . . .' IX 23; vgl. 70, 101. 

Aus Thukydides: ώς αύτοϊς το εν τοις Σικελοϊς πάθος έγέ-

νετο ,als ihnen das Unglück bei den S. widerfahren war' 
VII 33, 3. ώς όέ άνω πλείους έγένοντο, ήαθοντο οι εκ τών πύργων 
φύλακες ,als aber mehrere oben waren, merkten es die Wächter 
auf den Türmen' III 22, 4. εί γάρ οϋτοι ορθώς άπέατηααν, ύμεϊς 
αν ου χρεών αρχοιτε ,wenn diese nämlich richtig mit ihrem Ab-
fall handelten, so dürftet ihr wider Recht und Billigkeit die Herr-
schaft ausüben' III 40, 4. ει γάρ δ τε πείαας και ο έπιοπόμενος 
ομοίως έβλάπτοντο, αωφρονέστερον αν έκρίνετε ,wenn nämlich der, 
welcher seinen Rat durchsetzt, und der, der ihn befolgt, den 
gleichen Schaden hätten, so würdet ihr wohl besonnener urteilen' 
III 43, 5 . . . και έπειδή ^ς τό ομαλόν ot αωζόμενοι άνωθεν 
καταβαϊεν, . . . ,. . . und nachdem die, welche sich retten konnten, 
von oben in die Ebene herabgelangt waren, . . .' VII 44, 8. 

Aus Xenophons Hellenika: έπεί δέ πάντη oi πολέμιοι κατεϊ-
χον, ουδέν έχοντες δ τι ποιήαειαν παρέδοααν αφάς αυτούς ,da die 
Feinde ringsum alles besetzt hatten, so wussten sie nicht, was 
sie tun sollten, und ergaben sich' I 3, 21. ει δέ τό κράτιατον 
της πόλεως προσφιλώς ήμιν είχε, . . . ,wenn aber der beste Teil 
der Bürger uns wohlgesinnt wäre, . . II 3, 44. έπειδή όέ έκεϊ-
νος νόαφ άπέθανε, . . . ,als aber jener an einer Krankheit gestor-
ben war, . . .' III 1, 10. έπεί ό' άμα πάντα τά δεινά παρήν, ένέ-
κλιναν ,als aber zugleich die ganze Gefahr sich zeigte, wichen 
sie' III 4, 24. έπειδή όέ καταφρονητικώς oi Όλύνθιοι καί είς τό 
προάατιον καί είς αύτάς τάς πύλας ήλαυνον, τότε δή αυντεταγμένους 
έχων έξελαύνει ,als aber die 0. in übermütiger Weise bis in die 
Vorstadt und selbst bis zu dem Thore vorrückten, rückte er mit 
seinen in Schlachtordnung aufgestellten Leuten aus' V 3, 2. 
ώς ό' άλλος άλλη έφευγον, . . . ,als der eine hierhin, der andere 
dorthin floh, . . . V 3, 6. άλλος hat άλλη an sich gezogen, so dass 
die beiden eine ,Wortgruppe' bilden, ώς όέ oi Άρκάδες περί τον 
Κρώμνον ήσαν, . . . ,als die Α. bei Κ. waren, . . . ' VII 4, 26. Aus 
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der Anabasis: επεί ôè ταϋτα καλώς είχεν (cod. det. καλώς ταϋτα), 
έπορενοντο ,da dies in Ordnung war, brachen sie auf' IV 3, 16. 
έπεί τά παρ' αύτώ άοφαλώς είχε,... ,da sein Truppenteil in Sicherheit 
w a r , . . . ' IV 3 ,27. Vgl. V 7,31. εί ôè τοϋτο πάντες έποιοϋμεν, άπαν-
τες αν άπωλόμεθα ,hätten wir alle das getan, so wären wir sämt-
lich umgekommen' V 8, 13. 

Stellen aus Polybios : εάν όέ τίνες νοτερον άποτρέχειν βού-
λωνται, μή προοόεχέοθω ,wenn aber später einige übergehen wol-
len, so soll er sie nicht aufnehmen' XXI 43 (45), 18. εί όέ τίνες 
άποοτάοαι της cΡωμαίων φιλίας Άντιόχω οννεπολέμονν, ταύτας 
έκέλευοαν Εύμένει όιόόναι τους Άντιόχφ διατεταγμένους φόρους 
,wenn aber einige (Städte) von der Freundschaft mit den Römern 
abfielen und auf Seiten des A. Krieg führten, so sollten diese, 
bestimmten sie, dem E. den von A. festgesetzten Tribut zahlen' 
XXI 46 (48), 3. έφ' ÖGOV γάρ ot πολλοί τών άνθρώπων μετριώτε-
ροι τών κατά την Αίτωλίαν ήσαν, επί τοοοϋτον ο προεατώς αυτών 
άοεβέοτερος και παρανομώτερος υπήρχε τών άλλων ,in dem Masse 
nämlich, wie die meisten der Leute gemässigter als die in Ato-
llen waren, war der, welcher an ihrer Spitze stand, ruchloser 
und verbrecherischer als die andern' XXX 12 (14), 2 . . . καθ' 
dv καιρόν Πυρρός εις Ίταλίαν επεραιοϋτο, . . . , . . . zu der Zeit, als P. 
nach I. überzusetzen im Begriff war, . . .' I 7, 6. (Oft so in Vor-
dersätzen ohne besonderen Subjektsausdruck, wie εάν ό' επί διορ-
θώΰει καί μαθήοει ταύτο τοϋτο γίνηται, προαέτι καί τιμής καί χάρι-
τος οί τύπτοντες τους ελευθέρους άξιοϋνται ,wenn gerade dies zur 
Besserung und Warnung geschieht, so werden die, welche einen 
Freien schlagen, gar noch der Ehrung und des Dankes für 

' würdig gehalten' II 56, 14). 
Im Lateinischen ist die Endstellung des Verbs in Vorder-

sätzen die üblichste Stellungsart. Belege aus Ciceros Epistulae 
ad Atticum: . . . si mihi nemo inviderei . . . II 1, 7. . . . quoniam 
nummorum mentio facta est . . . II 4, 1. ... si qui Graeci iam Romam 
ex Asia de ea causa venerunt . . . II 16, 4. . . . si me aliquando 
vestri et patriae compotem fortuna fecerit . . . III 15, 4. Quoad 
eius modi mihi litter ae a vobis afferebantur, . . . III 19,1. posteaquam 
omnis actio huius anni confecta nobis videbatur, in Asiam ire volui 
III 19, 1. Etsi diligenter ad me Q. frater et Piso, quae essent acta, 
scripserant, tarnen vellem . . . Ill 22, 1. Si forte rarius tibi a me 
quam a ceteris litterae redduntur, peto a te, ut . . . IV 2,1. quom tu 
haec leges, ego ilium fortasse convenero IX 15, 3. . . . quom graves 
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de Parthis nuntii venir ent . . . V 20, 2. . . . quom tu has litter as 
legeres . . . IX 1, 1. dum tua ine domus levabat, . . . XII 40, 2. 
Heri non multo post, quam tu a me discessisti, . . . XII 49, 1. . . . si me 
non improbissime Dolabella tractasset, . . . XVI 15, 1. Aus Caesars 
Bellum Gall.: cum ea ita sint, tarnen . . . I 14, 6. . . . cum summus 
mons a Labieno teneretur . . . I 22,1. si quid ipsi a Caesare opus esset,... 
I 34, 2. dum haec in colloquio geruntur, Caesari nuntiatum est . . . 
I 46, 1. ubi eum castris se tenere Caesar intellexit, . . . I 49, 1 (Der 
Acc. c. inf. steht wie ein Objekt vor Subjekt und Verb), ubi 
circumiecta muUitudine hominum tótis moenïbus undique in murum 
lapides iaci coepti sunt II 6, 2 ; vgl. 3. cum finem oppugnandi 
nox fecisset, Iccius Remus . . . II 6, 4. cum ex dediticiis Belgis 
reliquisque Gallis complures Caesarem secuti una iter facerent, qui-
dam ex his . . . II 17, 2. Vgl. noch II 19, 6. cum hic in duas partes 
/lumine divideretur, . . . III 1, 6. dum haec in Venetis geruntur, 
Quintus Titurius Sabinus . . . III 17, 1; vgl. IV 32, 1; 34, 3 ; V 
22, l ; VII 37, l ; 57, 1; 75, 1. bell. civ. II 1, 1; III 112,12. quod ubi 
Caesar comperit,... bell. Gall. IV 19, 4. dum in his locis Caesar navium 
parandarum causa moratur, . . . IV 22, 1. cum Uli orbe facto sese 
defenderent, . . . IV 37, 2. cum Caesar in Galliam venit, . . . VI 12, 1. 
ubi ea dies venit, . . . VII 3, 1 u. s. w. Vgl. auch bell. civ. Γ 33, 5; 
II 12, 2; III 24, 2; III 36, l ; 52, 1; loi, 5. Belege aus Livius: 
Dum ea ibi Romani gerunt, ... I 11, 1. cum clamor impetusque 
multitudinis vix sustineri posset, ex superiore parte aedium per 
fenestras in Novam viam versas . . . populum Tanaquil adloquitur 
I 41, 4. itaque cum ad publica prodigia Etrusci tantum vates ad-
hiberentur, . . . I 56, 5. . . . post quam alia frustra temptata er ant . . . 
II 8, 7. cum hostes adessent, pro se quisque in urbem ex agris 
demigrant II 10, 1. . . . cum concur su ad clamorem facto conpre-
hensum regii satellites retraxissent . . . II 12, 8. cum rex simul ira 
infensus periculoque conterritus circumdari ignes minitabundus iu-
beret, . . . II 12,12. . . . cum hostes prope ad portas essent... II 24, 5. 
cum ad nomen nemo responderet, . . . II 28, 6. dum haec in Volscis 
geruntur, . . . II 31, 1. dum haec ad Veios geruntur, . . . II 53, 4. 
Vgl. III 23, 1 ; IV 9, 1. . . . quamquam per dictatorem dilectus habi-
tus esset, tarnen . . . II 32, 1. ... si Volscis ager redderetur . . . 
II 39, 11. cum auxilio nemo esset, . . . II 55, 5. dum tribuni con-
sulesque ad se quisque omnia trahant, nihil relictum esse virium in 
medio . . . II 57, 3. sed cum forte haud multum diei superesset, 
unus ab statione hostium exclamat III 2, 8. Postquam arma poni et 
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discedere homines ab stationibus nuntiatum est, . . . Ili 17,1. cum ad 
eum ipsum primum is honos deferretur, . . . III 51, 3. Vgl. noch 
III 52, 10; 67, 1 ; IV 3, 1; 7 ; 13, 8. . . . quia tempus indutiarum 
cum Veienti populo exierat, . . . IV 58, 1. Vgl. V 37, 1; 38, 3; 
VI 29, 5. ubi haec fremere mïlitem in castris consul sensit, . . . 
III 62, 2. dum haec Veis agebantur, . . . V 47, 1. u. s. w. Belege 
aus Tacitus' Annalen: luce demum, postquam dux et miles et facta 
noscebantur, . . . I 39. . . . ac ni Agrippina inpositum Bheno pon-
tem solvi prohibuisset, . . . I 69. Vgl. IV 37. ut quis ex longinquo 
revenerat, miracula narrabant II 24. . . . et si proxima aestas adice-
retur, posse bellum patrari II 26. . . . et quia vetere senatus con-
sulto quaestio in caput domini prohibebatur, . . . II 30. . . . cum in 
Palatio senatus haberetur,... II 37. dum ea aestas Germanico plures 
per provincias transigitur, . . . II 62. . . . sin rebus eius aliud con-
duceret, . . . II 63. . . . ubi finis aderat, . . . II 71. et dum ea ratio 
barbaro fuit, inritum fessumque Bomanum impune ludificabatur III 21. 
. . . etsi praesumpta spes hortandi causas exemerat, . . . III 46. sed 
quia Seianus facinorum omnium repertor habebatur, . . . IV 11. Vgl. 
IV 39; VI 23; 30 Anfang; 42. et quia Lepidus ipse deligere per 
modestiam abnuebat, Valerius Naso e praetoriis sorte missus est 
IV 56 Ende. Auch ubi domum Augusti privignus introiit, . . . ,als 
er als Stiefsohn in das Haus des A. eintrat, . . VI 51. 

Wir wenden uns nun zur Mittelstellung des griechischen 
Verbs in Vordersätzen. Bei der Wortfolge Verb—Subjekt kommt 
sie in einer Gruppe von Fällen dadurch zustande, dass ein Ad-
verb oder eine adverbiale Bestimmung oder ein Genitivus abso-
lutus vor das Verbum tritt. Ein derartiger Satzteil stellt ent-
weder die Verbindung mit dem Voraufgehenden her, oder er 
wird hervorgehoben. 

Belege aus Herodot : επεάν δε περιελθόντος τον χρόνου πάλιν 
έπέλθη τό ϋδωρ, . . . ,wenn aber, nachdem die Zeit vorüber ist, 
das Wasser wieder hineinkommt, . . .' II 93 Ende. Vgl. II 121 ό. 
ώς όέ ßofj καί κλαυθμώ παρήισαν ai παρθένοι παρά τους πατέρας, 
οί μεν άλλοι πάντες άνεβόων τε και άντέκλαιον . . . ,als nun die 
Jungfrauen unter Geschrei und Weinen an ihren Vätern vorbei-
zogen, da schrien und weinten alle andern Väter auch . . . ' III 14. 
ε πείτε γάρ τάχιστα προς τήν Σίφνον προσΐσχον οι Σάμιοι, επεμπον 
τών νεών μίαν . . . ,sobald nämlich die S. bei S. angelegt hatten, 
schickten sie eins ihrer Schiffe . . .' III 58. ώς όέ μετά ταϋτα 
εξήλαυνε ο Σκύλης ές ήθεα τά εωυτοϋ, οί Σκύθαι . . . έπανιστέατο 
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τφ Σκυλί} ,als nun S. darnach zu seinem Wohnsitz zog, empörten 
sich die S. gegen ihn' IV 80. επεάν βορέη άνέμφ αντημερόν εξα-
νύοη νηϋς εκ της ύμετέρης ες τήν ήμετέρην, τότε παραδώαομεν 

/wenn ein Schiff durch den Nordwind an einem Tage von eurem 
Lande zu dem unsrigen gelangt, dann wollen wir's übergeben' 
VI 139. ώς όέ άπό του Στρύμονος επορεύετο ο ατρατός, . . . ,als 
das Heer vom St. aufbrach, . . .· VII 115. επείτε δή ες τάς Άφε-
τάς περί δείλην πρωίην άπίκατο οί βάρβαροι, . . . ,als die Perser 
am Spätnachmittag bei A. anlangten, . . VIII 6. ώς δε ες τήν 
Σαλαμίνα συνήλθον οί ατρατηγοί άπό τών είρημένων πολιών, εβου-
λεύοντο . . . ,als aber die Feldherrn von den genannten Städten 
auf S. zusammengekommen waren, hielten sie Rat . . .' VIII 49. 
ώς όέ οπίαω άπήλαοαν οί ίππόται, πέμψας Μαρδόνιος κήρυκα ελεγε 
τάδε- ,als die Reiter zurück geritten waren, schickte M. einen 
Herold und liess Folgendes sagen:' IX 18. 

Aus Thukydides : ώς όέ ταύτη ενεδεδώκει τό τών Άργείων 
και ξυμμάχων ατράτευμα, παρερρήγνυντο ήδη άμα εφ' εκάτερα ,als 
hier das Heer der Α. und der Bundesgenossen zurückgewichen 
war, so wurden sie zugleich auch schon auf beiden Seiten zer-
sprengt ' V 73, 1. ώς ό' επί πολύ ουκ επηκολόύθηϋαν οί Πελο-
ποννήσιοι άλλ' άπετράποντο, επανεχώρηααν και οί 3Αθηναίοι ,als 

aber die Ρ. auf lange Zeit nicht nachfolgten, sondern sich ab-
wandten, so zogen sich auch die Athener wieder zurück' VIII 
10, 2. . . . ώς καθ' εκάΰτην φρουράν γίγνοιτό τις άπόβαοις . . . , . als 
bei jedem befestigten Platz eine Landung stattfand . . .· III 56, l. 

Aus Xenophons Hellenika: έπεί ό' είλημμένου του άνδρός 
ήκεν ίππεύς φέρων τά ονόματα ών ό Κινάδων άπέγραψε, παραχρήμα 

. . . ΰυνελάμβανον ,als nach der Ergreifung des Mannes ein Reiter 
mit den Namen derer kam, die K. aufgezeichnet hatte, ergriffen 
sie sofort . . .' II 3, 11.. έπεί δε άποθανόντος Αυαάνδρου εφευγον 
οί άλλοι προς τό ορος, εδίωκον ερρωμένως οί Θηβαίοι ,als nach 
dem Falle Lysanders die übrigen zum Gebirge hin flohen, verfolg-
ten die Th. sie energisch' III 5, 19. ήνίκα δε ήδη επεγίγνετο το 
μετόπωρον, άπηει έκ της χώρας ,als der Spätherbst bereits heran-
kam, zog er (erst) aus dem Lande fort' IV 6, 12. ει ποτε πάλιν 
ελθοι τη Ελλάδι κίνδυνος υπό βαρβάρων, τίσιν αν μάλλον πιοτεύ-
σαιτε ή Αακεδαιμονίοις ; ,wenn Griechenland wieder einmal Ge-
fahr durch die Perser drohen sollte, wem könntet ihr dann mehr 
vertrauen als den L.?' VI 5, 43. ώς ό5 εν Θήβαις ουκ ήθέληοαν 
οί ουνελθόντες ομόααι, επεμπον οί Θηβαίοι πρέοβεις επί τάς πόλεις ... 



28 E. KIECRRRS B X . 2 

,als die Zusammengekommenen sich weigerten, in Theben zu 
schwören, schickten die Th. Gesandte an die Städte . . V I I 1, 40. 
Wie der Zusammenhang lehrt, soll εν Θήβαις hervorgehoben 
werden. Die Thebaner haben mit ihrer Forderung, dass die Ge-
sandten in Theben für den Perserkönig schwören sollen, kein 
Glück; nun versuchen sie, die einzelnen Städte daheim zum 
Schwur zu bewegen, επεί ôè κραυγής είς τήν πόλιν άφικομένης 
έβοή&ονν oi πολϊται, . . . ,als aber der Lärm in die Stadt drang 
und die Bürger zuhilfe kamen, . . .' VII 2, 7. ώς ôè καί εν τφ 
κοινφ άπέόοξε μηκέτι χρήσΰαι τοις Ιεροϊς χρήμαΰι, . . . ,da man 

auch von Staatswegen dagegen war, die Tempelgelder zu be-
nutzen, . . .' VII 4, 34. Aus Xenophons Anabasis: επεί ó* έπί ту 
τάφρφ ουκ εκώλυε βαΰΐλεύς τό Κύρου ατράτευμα όιαβαίνειν, εόοξε . .. 

,da der Grosskönig (auch) beim Graben das Heer des K. nicht 
am Durchmarsch hinderte, so schien er . . .' I 17, 9. επεί ôè καί 
ένταϋϋ^ εχώρουν oi "Ελληνες, λείπονσι όή καί τον λόφον oi ιππείς 

,als die Griechen auch dorthin vorrückten, da verliess die Reiterei 
auch den Hügel' I 10, 13. 

Aus Polybios : καί μέχρι μεν αν έτι οφζωνταί τίνες τών ύπερ-
οχής καί όνναοτείας πεϊραν είληφότων, άσμενίζοντες ту παρούοη 
καταοτάοει περί πλείοτον ποιούνται τήν Ιοηγορίαν καί τήν παρρηΰίαν 

,und solange noch einige von denen am Leben sind, die die 
Überhebung und Gewaltherrschaft durch Erfahrung kennen ge-
lernt haben, sind sie mit der bestehenden Verfassung zufrieden 
und schätzen die Gleichberechtigung und die Freiheit im Reden am 
höchsten' VI 9, 4. εάν ό' ώς άλλως εκβή τά κατά τον κίνόννον, . . . 
,wenn der Krieg anders ausgehen sollte, . . XV 10, 3. ει μέν 
οϋν μή μεταξύ τών καταφράκτων νεών έταξαν οί Μακεόόνες τους 
λέμβους, ρφόίαν αν καί ούντομον έλαβε κοίοιν ή ναυμαχία ,wenn 
nun die Μ. die Kähne nicht zwischen die mit Verdeck ver-
sehenen Schiffe gestellt hätten, so hätte die Seeschlacht eine 
leichte und kurze Entscheidung gefunden' XVI 4, 8. ώς όέ ποτε 
κατέληξεν ò κρότος, . . . ,als endlich der Lärm aufhörte, . . / 
XVIII 46, 10. επεί ôè του στρατεύματος κατάραντος επί τους καϋ' 
Ήράκλειον τόπους εόοξε καιρός είναι προς εντευξιν . . . ,als das 
Heer in die Gegend von H. gekommen war und der rechte 
Zeitpunkt für ein Zusammentreffen da zu sein schien . . 
XXVIII 13 (11), 3. èàv ό' άρα προς τοϋτο τό μέρος άντιβαίνη τά 
της τύχης, . . . ,wenn aber dieser Aufgabe das Glück ungünstig 
ist, . . .' I 50, 12. 
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Dann reihen wir Fälle an, in denen bei der Folge Verb — 
Subjekt das Objekt vor das Verbum tritt, so dass dieses wie-
derum in Mittelstellung erscheint. Das Objekt stellt die Verbin-
dung mit dem Voraufgehenden her, indem schon vorher die 
Rede von ihm war, oder es liegt ein Nachdruck darauf1). Belege 
aus Herodot: ώς όέ τονς èv τη ήπείρω "Ιωνας έχειρώσατο "Αρπα-
γος, oi τάς νήσους έχοντες "Ιωνες . . . αφέας αυτούς έδοσαν Κύρφ 
,als Η. die Ionier auf dem Festlande unterworfen hatte, ergaben 
sich die auf den Inseln wohnenden Ionier dem Kyros' I 169. 
ώς ôè τον Γύνόην ποταμόν έτίσατο Κϋρος . . . ,als Κ. am Flusse 
Gyndes Rache genommen hatte . . .' I 190 (vom Gyndes ist 
§ 180 die Rede; das Verbum έτίσατο bringt nichts Neues, denn 
das τίνεσ$αι ist dort näher geschildert), επεί ών τήν πίστιν τοϊσι 
άγγέλοισι τοΐίи παρά Καμβύΰεω άπιγμένοισι έποιήσατο ο Άράβιος, 
εμηχανατο τάδε' ,als nun der Arabejr den Treubund mit den 
Boten des Kambyses geschlossen hatte, sann er Folgendes aus :' 
III 9 (die άγγελοι werden § 7 erwähnt, die πίοτις § 7 und 8 
besprochen), επείτε δε τω Καμβύση εκ τής Έλεφαντίνης άπίκοντο 
oi 3 Ιχθυοφάγοι, έπεμπε αντονς ες τονς Αιθίοπας . . . ,als die I. aus 
E. zum К. kamen, schickte er sie zu den Äthiopen . . III 20. 
έάν άνόρί άπο&άνη πατήρ, oi προσήκοντες πάντες προσάγονσι πρό-

βατα . . . ,wenn einem Manne der Vater stirbt, bringen alle Ver-
wandte Vieh herbei . . .' IV 26 (άνδρί ist betont. Dass der im 
Folgenden berichtete Festschmaus stattfindet, wenn einer Frau 
der Vater stirbt, wird nicht berichtet; es heisst aber § 26 Ende : 
Ισοκρατέες ôè ομοίως ai γνναϊκες τοϊσι άνδράσι ,die Frauen haben 
das gleiche Ansehen wie die Männer'), ώς όέ τούτους ήκειν έπύύοντο 
oi "Ελληνες, έν&εϋτεν έτεροιοϋτο τό νεΐκος ,als die Griechen aber 
erfuhren, dass diese da seien, hatte der Kampf ein anderes Aus-
sehen' VII 225. έπείτε γάρ Ξέρξη εδοξε στρατηλατέειν έπί τήν 

1) Besonders häufig ist die Voranstellung eines betonten ουδείς, mag 
es als Subjekt oder Objekt fungieren, ώς δε ονδεν εΰρισκον άλλοιότερον οί 
ΙΙέρσαι η τή προτεραία ενώρων, άπήλαυνον ,als die Ρ. nichts anderes fanden, als 
sie am Tage vorher gesehen hatten, zogen sie zurück' Her. VII 212. ώς δε 
ονδεν ετι φορβής ένην έν τω τείχει ,als es keine Nahrung mehr in der Feste 
gab' VII 107. ώς δε ονδεν απίβαινεν αντοΐς ών προσεδέχοντο ,da ihnen nichts 
von dem, was sie erwarteten, glückte' Thuk. III 26, 4. έπεί δε ονδενΐ ένέτνχον 
πορενόμενοι τήν ορ'άήν όδόν . . . ,da sie aber auf ihrem Marsch über den 
geraden Weg nichts trafen. . . ' Xen. An. VI 6, 37—38. επεί δ1 ονδεν ήδνναντο 
μέγα ποιεΐν ,da sie nichts Grosses ausführen konnten' Pol. XXI 28 (XXII 11), 11. 
S. aber auch S. 35 Fussnote. 
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'Ελλάδα, èòjv εν Σονσοισι ò Δημάρητος . . . ηθέλησε Λακεδαιμονίοισι 
έξαγγεϊλαι ,als nämlich Χ. beschlossen hatte, gegen Griechenland 
zu Felde zu ziehen, wollte D., der in Susa war, es den L. mit-
teilen' VII 239. επεάν TOLGI άμφικτυόσι πάσι τοϊσι άμφί ταύτης 
οΐκέουσι της πόλιος μέλλη t l εντός χρόνου εσεσθαι χαλεπόν, τότε ή 
ιρείη αυτόθι της Άθηναίης φύει πώγωνα μέγαν ,wenn den Nach-
barn, allen, die um diese Stadt herum wohnen, innerhalb einer 
Zeit ein Unglück zustossen soll, so lässt die Priesterin der A. 
daselbst einen langen Bart wachsen (bekommt . . .)' VIII 104. 
ώς δε τοϊσι "Ελλησι εν Πλαταιήσι κατέστρωντο οι βάρβαροι, ενθαϋτά 
αφι επήλθε γυνή αυτόμολος ,als die Perser von den Griechen bei 
PL geschlagen waren, da kam zu ihnen ein Weib, das Überläu-
ferin war' IX 76. Vgl. noch II 121 ε. 

Aus Thukydides : εως μεν αυτούς μετεπέμποντο oi φίλοι, . . . 
»während ihre Freunde nach ihnen schickten, . . .' V 82, 3. 
. .. ώς αύτούς ήνάγκαζον oi :'Αθηναίοι δηοϋντες τήν γήν . . . , . . . als 
die Α. sie dazu zwangen, indem sie ihr Land verwüsteten . . .' 
V 84, 2. του δ' επιγιγνομένου χειμώνος, επειδή τήν "Ιασον κατεστή-
што ο Τισσαφέρνης [ές] φυλακήν, παρήλϋεν ες τήν Μίλητον ,als 
im folgenden Winter T. Iasos als Posten eingerichtet hatte, zog 
er nach M.' VIII 29, 1. επειδή δε τών τε ξυμμάχων ήκουσαν οι 
Λακεδαιμόνιοι τά εγκλήματα τά ες τούς 'Αθηναίους και τών 'Αθη-
ναίων α ελεξαν, μεταστησάμενοι πάντας εβονλενοντο κατά σφάς 
αυτούς περί τών παρόντων ,als die L. von den Bundesgenossen die 
Beschwerden gegen die Athener und von den A. das, was sie zu 
sagen hatten, angehört hatten, Hessen sie alle abtreten und berieten 
für sich allein über die gegenwärtige Lage' I 79, 1. Λακεδαιμόνιοι 
όέ, ώς αύτοϊς προς τούς εν 'Ιθώμη εμ,ηκύνετο ο πόλεμος, άλλους τε 
έπεκαλέσαντο ξυμμάχους και 3Αθηναίους ,die L. aber riefen, da 
sich für sie der Krieg gegen die Leute in I. in die Länge zog, 
andere als Bundesgenossen herbei und auch die Α.' I 102, 1. 
έπειδή δε τοις πάλαι ούτως εδοκιμάσθη ταϋτα καλώς εχειν, χρή καί 
έμε . . . πειράσθαι . . . ,da aber von den Alten die Entscheidung 
getroffen ist, dass dies (die Bestattungsfeier) auf diese Weise 
schön sei, so muss auch ich versuchen . . .' I 35, 3. ώς δε 
αύτοΐς προς τοις πολεμίοις ήσαν σποράδες ai νήες, δύο μεν εύθύς 
ηύτομόλησαν . . . ,da ihre Schiffe zerstreut an die Feinde heran-
gekommen waren, so gingen zwei sogleich über . . . ' III 77, 2. . . . 
εάν μή τών Έπιπολών κρατήσωσιν οι 5Αθηναίοι...,. wenn die Α. 
nicht Ε. in ihre Gewalt gebracht hätten . . VI 96, 1. . . . επειδή 
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αύτοϊς επετίθεντο oi τριακόσιοι... , . . . als die 300 sie angriffen . . .' 
VIII 73, 6. ote πάσι δουλείαν έπέφερεν δ βάρβαρος ,als der Per-
ser allen die Knechtschaft bringen wollte' II 56, 4. 

Aus Xenophons Hellenika: έπεί δε θυομένω αύτφ ουκ έγίγνετο 
τά ιερά τή πρώτη, τη ύστεραίφ πάλιν έθύετο ,da ihm aber die 
Opfer, als er opferte, am ersten Tage nicht günstig ausfielen, 
opferte er am zweiten wieder' III 1, 17. επεί δε τά ληφθέντα χρή-
ματα άπήγαγον οϊ τε Παφλαγόνες καί ο Σπιθριδάτης, ύποατήοας 
Ήριππίδας ταξιάρχους και λοχαγούς άφείλετο άπαντα τόν τε Σπιϋρι-
δάτην καί τούς Παφλαγόνας ,als die Paphlagonier und S. diQ 
erbeuteten Schätze fortschaffen wollten, liess H. Offiziere und 
Unteroffiziere antreten und nahm dem S. und den P. alles ab' 
IV 1, 26. επει δε πάσιν έδόκει νποσπόνδονς τούς νεκρούς άναι-
ρεϊσθαι, ούτω δή επεμψαν κήρυκα περί οπονδών ,da es allen gut 
schien, unter Waffenstillstand die Toten zu sammeln, so schick-
ten sie einen Herold wegen eines Waffenstillstands' VI 4, 15. 
si δε καταβεβηκόοιν έπελαννοιέν τίνες, εύπετώς άναπηδώντες άνεχώ-
ρουν ,wenn aber einige gegen sie, nachdem sie (von den Pferden) 
herabgestiegen waren, anrückten, so sprangen sie schnell wieder 
hinauf und zogen sich zurück' VII l, 21. Aus Xenophons Ana-
basis : επεί ό" άλλήλους εφιλοφρονήσαντο Χειρίαοφος και Ξενοφών, 
κοινή δή άνηρώτων τον κώμαρχον . . . ,nachdem sich Ch. und Χ. 
gegenseitig begrüsst hatten, fragten sie gemeinschaftlich den 
Dorfschulzen . . .' IV 5, 34. επεί μέντοι θνομένφ αντφ επί τρεις 
ημέρας ουκ εγίγνετο τά ιερά, συγκαλέσας τούς στρατηγούς είπεν 
,als ihm aber die Opfer, die er drei Tage darbrachte, nicht 
günstig ausfielen, rief er die Feldherren zusammen und sagte' 
VI 6, 36. ήν τέ τφ τι νπισχνώνται οί τοιούτοι άνδρες, ονδεν μείον 
διαπράττονται . . . ,und wenn solche Leute einem etwas ver-
sprechen, so vollbringen sie nicht weniger . . .' VII 7, 24. Weit 
häufiger folgen die Objekte in Xenophons Hellenika und beson-
ders in der Anabasis dem Verb, so dass dieses in gedeckter An-
fangsstellung erscheint. 

Aus Polybios : επειδή δε εκατέροις ήν εύτρεπή τά προς τον 
κίνδννον, . . . τότε παρήγγειλε . . . 'Αννίβας . . . ,als beide Parteien 
die Vorbereitungen zum Kampf getroffen hatten, . . . da befahl 
Hannibal . . X V 12, 1. επειδή δε τά κατά τούς Αιτωλούς εθεντο 
καλώς oi περί τήν αύλήν, ευθέως έγίνοντο περί τό ποιειν άνακλη-
τήρια τον βασιλέως , nachdem die Hofleute die Angelegenheit mit 
den Ätolern geregelt hatten, beschäftigten sie sich sogleich mit 
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der Proklamation des Königs' XVIII 55, 3. οταν ôè то τής Ιστο-
ρίας ήθος άναλαμβάνη ης, έπιλαθέσθαι χρή πάντων των τοιού-
των . . . ,wenn aber einer die Aufgabe der Geschichtsforschung 
übernimmt, so muss er alles Derartige vergessen . . I 14, 5. 
έπεί ôè τά θηρία όιεβίβαοαν οί Καρχηδόνιοι και τήν δύναμιν, . . . 

,als aber die Karthager die Tiere und das Heer hinübergeführt 
hatten, . . I 40, 6. επειδή ό' εκατέροις ήν τά προς τήν έπιβολήν 
'έτοιμα, παραταξάμενοι ΰυνέβαλλον άλλήλοις εξ ομολόγου ,als aber 

die Vorbereitungen zum Angriff auf beiden Seiten getroffen 
waren, stellten sie sich in Schlachtordnung auf und begannen 
Verabredetermassen den Kampf' I 87, 9. εί δέ τινας τών πόλεων, 
ας άποδοϋναι δει Άντίοχον, έτέροις δέόωκεν Άντίοχος, έξαγέτω καί 
έκ τούτων τάς φρουράς και τούς άνδρας ,wenn aber Α. einige von 

den Städten, die er abtreten muss, andern gegeben hat, so soll 
er auch aus diesen die Besatzungen und Mannschaften zurück-
ziehen' XXI 43 (XXII 26), 18. . 

Besonders mögen Fälle genannt werden, in denen das 
Objekt durch ein Demonstrativpronomen gebildet wird. Zur ent-
sprechenden Stellung im Hauptsatz vgl. Kieckers a. a. 0. S. 21 ff. 
Belege aus Herodot : ώς δε και ταϋτα ήκουοαν οί Λακεδαι-
μόνιοι, . . . ,als die L. auch dies vernommen hatten, . . I 67. 
ώς ôè ταϋτα ήκουαε ο Κροΐοος, . . , ένετέλλετο . . . ,als Κ. dies 
gehört hatte, befahl er . . .' I 90. Aus Xenophons Hellenika: ώς 
όε ταϋτα ήσθετο ό Δερκυλίδας, . . . ,als D. dies wahrnahm, . . . 
III 2, 16. ώς δε ταϋτα ησθοντο οί Όλύνθιοι ιππείς, . . . άπεχώρονν 

πολλή σπουδή ,als die olynthischen Reiter das wahrnahmen, . . . 
zogen sie sich eifrigst zurück' V 2, 42. έπεί ôè ταϋτα έπύθοντο 
οί Λακεδαιμόνιοι, τον μεν άρμοστήν . . . άπέκτειναν . . . ,als die L. 
dies erfuhren, Hessen sie den Statthalter hinrichten . . .' V 4, 13. 
Aus Xenophons Anabasis : επει ôè ταϋτ έγνωσαν οί στρατηγοί, 
εποίησαν . . . ,als die Feldherren dies erkannt hatten, machten 
sie . . .' III 4, 21. έπεί ταϋτα ήκουσεν ο Όδρύσης, είπεν ,als der 
Odryse das gehört hatte, sagte er :' VII 7, 11. Bs fehlt aber 
nicht an Abweichungen, wie ώς ôè άρα ήκουσαν οί έφοροι ταϋτα, 
άνεβάλλοντο . . . ,als nun die Ephoren dies hörten, verschoben 
sie . . .< Her. IX 9. Vgl. Thuk. III 36, 5 ; Xen. An. IV 4, 22 
und verschiedentlich vorher1). 

1) Mittelstellung des Verbs herrscht auch durch die Wirkung des Wacker-
nagelschen Gesetzes, wofür besonders Herodot Belege stellt. So ζ. Β. ώς όέ 
oi παρΤ/v δ "Αρπαγος, εί'ρετό μιν ό Άατνάγης ,als Α. bei ihm war, fragte ihn Α.' 
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Die Mittelstellung des Verbs bei der Reihenfolge Subjekt— 
Verb kommt dadurch zustande, dass hinter das Verb noch ein 
Objekt, auch ein Infinitiv oder Acc. c. inf., ein Partizip oder eine 
adverbiale Bestimmung oder ein Prädikatsnomen tritt. 

Belege aus Herodot: έν φ ών ο "Αρπαγος άπό τοϋ τείχεος 
άπήγαγε τήν ατρατιήν, oi Φωκαιέες èv τούτφ κατααπάσαντες τάς 
πεντηκοντέρους . . . επλεον έπί Χίου , während nun Η. sein Heer 
von der Mauer wegführte, zogen die Ph. ihre Fünfzigruderer ins 
Meer und fuhren nach Chios hin' I 164. Vgl. VIII 42; IX 48. 
έπείτε αφι Χΐοι τάς νή6ους τάς ΟΙνούααας καλεομένας ουκ έβούλοντο 

ώνευμένοίοι πωλέειν ,da die Ch. ihnen die sogenannten Oi.-Inseln, 
die sie kaufen wollten, nicht verkaufen wollten' I 165. Vgl. IX 
27. ώς äv al παρθένοι γινοίατο γάμων ώραϊαι, . . . ,wenn die 
Jungfrauen reif zur Heirat werden, . . . ' I 196. δκως τών τις 
ΑΙγυπτίων άμάρτοι τι ,wenn ein Ägypter ein Verbrechen began-
gen hatte ' II 137. si γάρ τις προθείη πάΰΐ άνθρώποιαι έκλέξαοθαι 
κελεύων νόμους τούς καλλίατους ,denn wenn einer es allen Men-
schen freistellen und sie auffordern würde, sich die besten Ge-
setze auszuwählen4 III 38. έπείτε ôè ol εςελααθέντες Σαμίων υπό 
Πολυκράτεος άπίκοντο ες τήν Σπάρτην, καταοτάντες έπί τούς άρχον-
τας ελεγον πολλά ,als die von Ρ. vertriebenen Samier nach S. 
kamen, traten sie vor die Archonten und hielten eine lange Rede' 
III 46. εί μέν νυν οί παρεόντες Λακεδαιμονίων δμοιοι έγένοντο 
ταύτην τήν ήμέρην Άρχίτ} τε καί Λυκώπη, αίρέθη αν Σάμος ,wenn 

nun alle vorhandenen L. es an diesem Tage dem A. und L. 
gleich getan hätten, dann wäre S. genommen worden' III 55. 
ώς <5* έγώ ήκουαα Τύμνεω τοϋ Άριαπείθεος έπιτρόπου, . . . ,wie 

ich aber von Tymnes, dem Vormund des Ariapeithes, gehört 
habe, . . .' IV 76. εί μέν μή υμεις εατε οί πρότερον άόικήααντες 
Πέρσας και άρχοντες πολέμου, τούτων δεόμενοι . . . λέγειν τε äv 
έφαίνεαθε ήμϊν όρθά καί . . . ,wenn ihr nicht diejenigen gewesen 

I 117. έπειόί] γάρ ol εξηγγέλ&η ό Πολνκράτεος θάνατος, βποίει τοιάδε ,als ihm 
nämlich der Tod des P. gemeldet war, tat er Folgendes" III 142. rjv δέ μή οψι 
πάρα λέβης, . . . .wenn sie aber keinen Kessel zur Hand haben, . . IV 61. ώς 
δέ oi παντελέως είχε τό οίκημα, . . . ,als das Haus für ihn vollendet war, . . .' 
IV 95; vgl. 179. (Aber ώς δε ουκ έφαίνετό oi ό οδών, άναστενάξας είπε πρός τονς 
παραστάτας ,als der Zahn für ihn nicht auffindbar war, seufzte er auf und 
sprach zu den Herumstehenden' VI 107. ώς δε έξηλ&έ ol Θεμιατοκλέης, 'έλεγε 
'Αριστείδης τάδε ,als Th. zu ihm herauskam, sagte A. Folgendes' VIII 79; vgl. 90). 
Natürlich gehören auch Fälle hierher, in den eine Form von τις, τΐ als Objekt 
oder Subjekt vor dem Verb steht Derartige Belege sind vorher mitgeteilt. 

3 
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wäret, die zuerst den Persern Böses zufügten und mit dem Krieg 
anfingen, so würdet ihr mit einer Bitte darum uns vernünftig 
zu sprechen scheinen und . . I V 119. Vgl. VII 15. έπείτε όέ καί oi 
Μινύαι έκδράντες έκ της ερκτής ϊζοντο ές τό Τηΰγετον, . . . ,nachdem 

aber die Μ. nach ihrer Flucht aus dem Gefängnis sich auf dem 
T. niedergelassen haben, . . .' IV 148. επειδή ôè Ψαμμήτιχος ßaσι-
λεύοας ηθέλησε εΐδέναι, . . . ,als aber Ps. König geworden war 
und wissen wollte, . . .' II 2. έπείτε ôè ϋμεϊς έόντες όεσπόται 
προσχρηίζετε τούτων, παρέσται νμϊν και ταϋτα ,da ihr, die ihr 

unsere Herrn seid, dies noch wünscht, so soll euch auch das 
noch zuteil werden' V 18. επείτε ôè οί Παίονες άπίκοντο επί 
θάλασσαν, ενθεϋτεν ες Χίον διέβησαν ,als die Ρ. zum Meere ge-
kommen waren, gingen sie von dort nach Ch. hinüber' V 98. 
Vgl. VII 157 ; IX 8 ; 73. έπείτε αύτοΐσι καί о

 с

Ιπποκράτης συν 
τη οτρατιή ήκε βοηθέων, . . . ,als auch Η. mit seinem Heere ihnen 
zu Hilfe gekommen war, . . . ' VI 23. δκως ο Σπαρτιήτης κήρυξ προ-
σημαίνοι τι Αακεδαιμονίοισι, έποίευν καί oi Άργεϊοι τωύτό τοϋτο 

,wenn der spartanische Herold etwas den L. verkündete, so 
taten auch die A. genau dasselbe' VI 77. ώς ôè άπικόμένος 
Αευτυχίόης ές τάς 'Αθήνας άπαίτεε τήν παραθήκην . . . ,als L. 
nach Α. kam und das Pfand zurückforderte . . .' VI 86 Anfang, 
ώς ôè oi στρατηγοί οϋτοι οι άποόεχθέντες πορευόμενοι παρά βασιλέος 
άπίκοντο της Κιλικίης ες τό Άλήιον πεδίον ,als diese (dazu) 
gewählten Feldherrn vom Grosskönig aufbrachen und in die 
ale'ische Ebene in K. gekommen waren' VI 95. ώς ή Χερσόνησος 
ή έν Έλλησπόντφ έγένετο υπό 'Αθήναίοισι ,als der Ch. am Hel-
lespont unter die Herrschaft der A. gekommen war' VI 140. 
ώς ό' ούόέν ετι φορβής ένήν εν τω τείχει ,als aber gar keine 
Nahrung mehr in der Feste vorhanden war' VII 107. ώς όέ 
άπελθόντες οι θεοπρόποι άπήγγελλον ές τον δήμον, γνώμαι και άλλαι 
πολλαί γίνονται . . . και . . . ,als die Orakelb efrager zurück-
kamen und es dem Volke verkündeten, da gab es viele andere An-
sichten . . .' VII 142. ώς όε καί οϋτοι συνέμισγον τοϊσι "Ελλησι,.. . 
,als aber auch diese mit den Griechen handgemein wurden, . . .* 
VII 211. επεάν οί βάρβαροι άπιέωσι τά τοξεύματα ,wenn die 
Perser ihre Pfeile abschiessen' VII 226. εί ^άρ δή ταϋτα οϋτω 
είρέθη έκ τοϋ κυβερνήτεω προς Βέρξην, . . . ,wenn das nämlich 
wirklich so vom Steuermann zu X. gesagt worden wäre, . . .' 
VIII 119. 

Aus Thukydides: Επειδή δε ή τροπή έγίγνετο λαμπρώς ,als 
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sie sich entschieden zur Flucht wandten' I 49, 7.
1

) επειδή Μήδοι 
άνεχώρησαν έκ της Ευρώπης νικηθέντες και νάνοι καί πεζφ υπό 

'Ελλήνων ,als die Medeç, von den Griechen zu Wasser und zu 
Lande besiegt, sich aus Buropa zurückzogen' I 89, 2. ooov ôè 
χρόνον οϊ τε Πελοποννήοιοι ήοαν èv τη γη τή τών 3Αθηναίων και... 
,solange die Ρ. im Lande der Α. waren und . . / II 57, 1«. ώς ή τε γή 
αυτών έτέτμητο τό δεύτερον και . . . ,als ihr Land zum zweiten 
Mal verwüstet war und . . I I 59, 1. έπειδή αύτοϊς oi 'Αθηναίοι ουκ 
έπέπλεον ές τον κόλπον και τά οτενά ,da die Α. nicht gegen sie 
bis in den Meerbusen und die Meerenge heranfuhren' II 90, l. 
καί έπειδή oi 5Αθηναίοι ου παρήααν ταϊς ναυοϊν άπιοτοϋντες αυτόν 
μή ήξειν ,und weil die Α. mit ihren Schiffen fern geblieben 
waren, da sie nicht glaubten, dass er kommen werde' II 101, 1. 
έπειδή ôè και ο βάρβαρος ήλθεν έπί τήν 'Ελλάδα, φααι μόνοι Βοιω-
τών ου μηδίοαι ,sie sagen aber, als der Perser nach Griechenland 
gekommen sei, hätten sie allein unter den B. keine perserfreund-
liche Gesinnung angenommen' III 62, l . έπειόή oi αΙχμάλωτοι 
ήλθον αύτοΐς ol έκ τών περί Έπίδαμνον ναυμαχιών υπό Κορινθίων 

άφεθέντες . . . ,als die in den Seekämpfen bei E. gemachten Ge-
fangenen, die von den K. freigelassen worden waren, zu ihnen 
zurückkehrten . . I I I 70,1. και έπειδή πάν έξείργαοτο περί άρκτούρου 
έπιτολάς, καταλιπόντες φυλακάς τοϋ ήμίσεος τείχους . . . άνεχώρηοαν 
τφ στρατφ ,und als alles gegen den Aufgang des Arkturos aus-
geführt war, Hessen sie Wachen für die halbe Mauer zurück . . . 
und zogen dann mit dem Heere zurück' II 78. εί σπονδαί γίγνοιντό 
ποτε προς 3Αθηναίους ,wenn einmal ein Vertrag mit den Athe-
nern zustande käme' III 52, 2. ήν πολέμιοι ΐωοιν ές τήν γήν τήν 
'Αθηναίων ,wenn Feinde in das Land der A. ziehen' V 47, 3. και 
εί μή κάκεινοι ές Πύλον κομιοϋαιν επί Λακεδαιμονίους τους Μεαση-
νίους και Είλωτας, . . . ,und wenn sie nicht gleichfaHs die M. 

1) Diese Thukydidesstelle lehrt deutlich, dass ausser der Stellung am 
Anfang auch die am Ende des Satzes besonderen Nachdruck verleiht; vgl. 
die Anfangsstellung von ουδείς S. 29 Fussnote. Das Prinzip ist, dass in beiden 
Fällen das betreffende Wort durch eine u n g e w ö h n l i c h e Stellung hervor-
gehoben wird. Für das Adverb aber — im obigen Beispiel also für λαμπρώς — 
ist die ungewöhnliche Stellungsart die, es dem Verb folgen zu lassen. Vgl. 
ζ. B. noch εί δε %ρός τούτοιαι ετι τελεντήοει τόν βίον εν, ούτος εκείνος τον ού 
ζητέεις όλβιος κεκληβ&αι αξιός έατι ,wenn er ausserdem sein Leben gut be-
schliesst, so verdient der wohl in jenem deinem Sinne glücklich genannt zu 
werden' Her. I 32. επεάν δε γέρων γένηται κάρτα, . . . ,wenn aber einer gar 
sehr alt wird, . . .' I 216. Vgl. auch I 59 Ende. S. auch S. 7 Fussnote. 
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und H. nach P. gegen die L. führen würden, . . .' V 56, 2. έπειδή 
δε ol άλλοι 3Αθηναίοι προσέμισγον τφ ζεύγματι, щ μεν πρώτη $ύμη 
έπιπλέοντες έκράτονν τών τεταγμένων νεών προς αντφ . . . ,als 

die übrigen Α. auf die Hafensperre trafen, wurden sie beim 
Heranfahren gleich beim ersten Angriff der dort aufgestellten 
Schiffe Herr . . V I I 70, 2. έπειδή ξνοτρατεύειν αύτοϊς οι Θούριοι 
παρεσκενάοθησαν επτακοσίοις μεν δπλίταις, τριακοσίοις ôè άκον-
τιοταΐς ,als die Th. sich rüsteten, mit ihnen mit 700 Schwerbe-
waffneten und 300 Speerschützen zu Felde zu ziehen' VII 39, ι. 
ώς ô' οϊ τε Κορίνθιοι καί ol άλλοι ξνμμαχοι άπρόθνμοι ήοαν διά τό 
πρότερον αφάλμα, αρας επλει έπί της Χίου ,als aber die Κ. und 
die übrigen Bundesgenossen wegen des früheren Misserfolges 
keine Lust hatten, stach er in See und fuhr nach Ch.' VIII 32,1. 
ήν όέ ποτέ τροφή καταβη παρά βασιλέως ,wenn aber die Ver-

pflegungsgelder vom Grosskönig einträfen' VIH 45, 6. ήν όέ τις 
Λακεδαιμονίων ή τών ςνμμάχων έπί κακφ ϊη έπί τήν βασιλέως 
χώραν, Λακεδαιμονίους και τους ξυμμάχους κωλύειν καί ήν τις έκ 
της βασιλέως ϊη έπί κακφ έπί Λακεδαιμονίους ή τούς ξυμμάχους, 
βασιλεύς κωλυέτω ,wenn aber einer von den L. oder von ihren 
Bundesgenossen in feindlicher Absicht gegen das Land des Gross-
königs ziehen sollte, so sollen es die L. und ihre Bundesgenos-
sen verhindern ; und wenn einer aus dem Lande des Grosskönigs 
in feindlicher Absicht gegen die L. oder ihre Bundesgenossen 
ziehen sollte, so soll es der Grosskönig verhindern' VIII 58, 4. 

Belege aus Xenophons Hellenika: έπεί δε μέγας ο κύκλος 
ών πολλής φυλακής έδόκει δεΐαθαι ούπω πολλοίς οϋσι ,da ihnen, 

die noch nicht zahlreich waren, der Umkreis gross zu sein und 
einer zahlreichen Bewachungsmannschaft zu bedürfen schien' 
II 4, 11. Vgl. IV 5, 9. έπεί μέντοι ούτοι φχοντο είς Λακεδαίμονα, 
επεμπον δή καί ol άπό τοϋ κοινοϋ έκ τοϋ άστεως λέγοντας . . . ,als 
jedoch diese nach L. fortgegangen waren, schickten auch die 
Behörden aus der Stadt Leute ab, die erklären sollten . . .' 
II 4, 37. Vgl. VII 4, 28; 5, 1; Anab. III 4, 29. έπεί μέντοι έκεϊνος 
βούλεται είς λόγους άφικέσθαι, ούδ5 έγώ αντιλέγω ,da jedoch jener 
zu einer Unterhandlung kommen will, so habe ich nichts dagegen' 
Hell. III 2, 18. έπεί ôè Χάρης ήρξατο πορεύεσθαι, προήσαν αύτοϋ 
ol τών Φλειασίων Ιππείς και πεζοί ,als Ch. sich in Marsch setzte, 
bildeten die Reiter der Ph. und die Fusstruppen die Spitze seines 
Heeres' VII 2, 22. έπεί ôè 'Ότυς εμελλεν άπιέναι, . . . ,als 0. aber 
fortgehen wollte, . . .' IV 1, 5. έπεί ô3 αν ΎΑγις άπιών όιέβη πάλιν 
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τον Άλφειόν, . . . ,als Α. abgezogen war und den A. wieder über-
schritten hatte, . . .' III 2, 29. ώς ôè ήανχίαν τε καί οχολήν έχων 
ò 'Αγησίλαος διέτριβεν èv τη Έφέσφ, . . . ,als nun Α. in Ruhe und 
Frieden in Б. verweilte, . . I I I 4, 7. ώς ό' άεί τά èvavtla ών 
έβούλεto απέβαινε Λνοάνόρφ, έγνω δή τό γιγνόμενον ,da dem L. 

immer das Gegenteil von dem, was er wollte, zuteil wurde, so 
durchblickte er, was vor sich ging' III 4, 8. έπεί ôè μέγα φρο-
νήσας ο Τισσαφέρνης έπί τφ καταβάντι στρατεύματι παρά βασιλέως 
προεϊπεν Άγησιλάφ πόλεμον . . . ,als Τ. auf das Heer, das vom 
Grosskönig zu ihm gekommen war, pochte und dem A. den 
Krieg erklärte . . III 4, 11. επεί όέ oi Θηβαίοι άντεμβαλόντες είς 
τήν Φωκίδα εδηουν τήν χώραν, ευθύς οι Φωκεΐς πέμπουσι πρέσβεις 
είς Λακεδαίμονα ,als die Th. zum Entgelt in Ph. einfielen und das 
Land verwüsteten, schickten die Ph. sofort Gesandte nach L.' 
III 5, 4. ώς όέ τά άρματα έμβαλόντα διεσκέδασε το άθρόον, . . . 
,als die Wagen heranstürmten und die Menge zerstreuten, . . 
IV 1, 19. Vgl. IV 3, 23. ώς ô1 èv τη τοϋ Φαρναβάζου άποδημίφ 
άποστερών άδελφός τήν άρχήν φυγάδα έποίησε τον της Παραπίτας 
υΐόν, . . . ,als während der Abwesenheit des Ph. der Bruder den 
Sohn der P. der Herrschaft beraubt und vertrieben hatte, . . .* 
IV 1, 40. επεί ôè προϊόντες oi Λακεδαιμόνιοι ούκέτι δέκα στάδια 
άπεϊχον τών πολεμίων, κάκεϊνοι αύτοϋ στρατοπεόευσάμενοι ήσυχίαν 

εΐχον ,als nun die L. vorrückten und keine zehn Stadien mehr 
von den Feinden entfernt waren, da schlugen auch jene dort ein 
Lager auf und verhielten sich ruhig' IV 2, 15. Vgl. Anab. III 4, 3. 
οταν ύμεϊς πλήρη εχετε τά επιτήδεια ,wenn ihr eure Lebensmittel 
in vollem Masse habt' Hell. V 1, 15. εί δέ τις τών πόλεων έκλίποι τήν 
στρατείαν, . . . ,wenn einer der Staaten sich dem Heeresdienste 
entziehen sollte, . . . ' V 2, 22. Vgl. noch V 2, 29 ; 41 ; V 3, 18 ; 
23; VI 1, 1; 3, 9; 5, 1; VI 5, 22; 30; VII 1, 6; 17; 3, 6. έπεί ό' 
έκεϊνοι μέν έγνώσθησαν φίλοι δντες . . . ,da man jene als Freunde 
erkannt hatte . . .' VI 5, 17. Vgl. 5, 51. εί μέντοι ύμεϊς λογίζεσθε 
συμφέρειν ύμϊν πολεμεϊν, δεόμεθα υμών εάσαι ημάς είρήνην ποιή-
σασθαι ,wenn ihr aber denkt, dass es für euch nützlich ist, wei-
ter Krieg zu führen, so bitten wir euch, uns Frieden schliessen 
zu lassen' VII 4, 8. Vgl. 5, 7. και εί μή Κρής θείφ τινί μοίρφ 
προσελθών έξήγγειλε τφ Άγησιλάφ προσών τό στράτευμα, . . . ,und 
wenn nicht durch göttliche Fügung ein Kreter gekommen und 
dem A. den Heranmarsch des Heeres gemeldet hätte, . . .' VII 
5, 10. έπεί μέντοι προπυθόμένος ταϋτα ό 'Αγησίλαος έφθη είς 
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τήν πόλιν άπελθών, . . . ,da jedoch A. es vorher erfuhr und vor-
her in die Stadt zurückkehrte, . . VII 5, 10. Aus der Anabasis : 
επειτα δτε Ξέρξης ύστερον άγείρας τήν άναρίθμητον οτρατιάν 
ήλθεν έπί τήν Έλλάόα, καί τότε ενικών οί ημέτεροι πρόγονοι τους 
τούτων προγόνους και κατά γήν καί κατά θάλατταν ,als dann Χ. 
später das unermessliche Heer sammelte und gegen Griechen-
land zog, auch da besiegten unsere Vorfahren deren Vorfahren 
zu Wasser und zu Lande' III 2, 18. έπεί μέντοι έκεϊνοι έλυσαν 
τάς σπονόάς, λελύσθαι μοι δοκει καί ή έκείνων νβρις καί ή ημετέρα 
υποψία »nachdem sie jedoch dem Vertrag ein Ende bereitet 
haben, scheint mir auch ihr übermütiges Handeln und unser 
Argwohn zu Ende zu sein' III 1, 21. επεί ô* ούτοι έόόκουν άπρό-
θυμοι είναι, . . . ,da diese nicht recht dazu bereit zu sein 
schienen, . . .' VI 2, 7. επεί ôè Ξενοφών ετόλμησε γυμνός άναατάς 
οχίζειν ξύλα, . . . ,da aber Χ. sich dazu entschloss, ohne Ober-
kleider aufzustehen und Holz zu spalten, . . VI 4, 12. Vgl. 
III 4, 27. 

Belege aus Polybios: έπεί ô3 αμφότεροι κατά τάς εαυτών 
προαιρέσεις καί καθόλον καί κατά μέρος εκάστους εθηκαν είς τάς 
άρμοζούσας τάξεις, εμενον èv κόσμφ . . . , nachdem beide nach 

ihren Plänen sowohl im Ganzen als auch im Besondern die ein-
zelnen auf die angemessenen Plätze gestellt hatten, blieben sie 
in Ordnung . . .' I 33, 11. διόπερ δτε τις άρξαιτο 'βάλλε' λέγειν, 
ούτως έγένετο πανταχόθεν άμα καί ταχέως ώστε . . . , sobald daher 
jemand zu sagen begann: „Wirf!", geschah das derartig zugleich 
von allen Seiten und so schnell, dass I 69, 13. καθ3 ους 
καιρούς

 3Αννίβας εποιεϊτο τήν πορείαν είς Ίταλίαν, . . . ,als Hanibal 
den Marsch nach I. machte, . . .' III 98, 1. επειδή <5' εκείνος 
μετήλλαξε τον βίον παΐδα καταλιπών Φίλιππον, καταφρονήσαντες εζή-
τουν άφορμάς καί προφάσεις τής είς Πελοπόννησον επιπλοκής . . . 
,als aber jener aus dem Leben geschieden war und den Ph. nur 
als Knaben hinterliess, da machten sie sich nichts aus ihm 
und suchten Anlässe und Vorwände für ihre Einmischung in 
den Ρ ' IV 3, 3. επεί δ3 oi φέροντες τάς κλίμακας ελαθον άσφαλώς 
τφ τείχει προσερείσαντες, . . . ,als aber die, welche die Leitern 
brachten, sie unbemerkt und ungefährdet an die Mauer anlegten,...' 
VIII 37, 7. έπεί ôè τό τε τών Κρητών πλήθος έκ τής πόλεως καί 
τίνες τών ΑΙτωλικών συνήψαν τοις αύτών; ιππεϋσι, . . . ,als aber die 
Schar der Kreter in der Stadt und einige der Ätoler mit ihren 
Reitern sich vereinigten, . . V 14, 4. . . . έάν μέν ol eΡωμαίοι 
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χωρισΰώσιν έκ τής 'Ελλάδος, wenn sich die R. aus Griechen-
land zurückziehen würden, . . .' XVIII 43 (26), 6. èàv ôè eΡωμαίοι 
παρά τάς συν&ήκας έγχειρώσι τάς χείρας έπιβάλλειν τφ Περσεϊ καί 
Μακεόόοιν, . . . ,wenn aber die Römer wider den Vertrag es wagen 
sollten, P. und die M. anzugreifen, . . .' XXVII 4, 5. δτε ôè ταΐς 
σανίσι τών καταστρωμάτων έμπαγέντες οι κόρακες όμον οννόήσειαν 
τάς ναϋς,. . . ,wenn die Enterbrücken in die Bretter des Verdecks 
eingeschlagen waren und die Schiffe verbunden hatten, . . I 22, 9. 
επει <Г έξ ύπερδεξίων και κατά κέρας oi τών Ρωμαίων ιππείς 
έμβαλόντες άπό τον λόφου προοέφερον τάς χείρας ερρωμενως, τόϋ?... 
,als aber die römische Reiterei von oben herab gegen die Flanke 
anstürmte »und einen energischen Angriff machte, da . . I I 30, 8. 
èàv ôè προσόεξάμενος τήν έπιβολήν 'Αχαιός άντιφωνήση τοις περί 
τον Νικόμαχον και Μελαγκόμαν, ούτως εφη όώοειν δ Βώλις αυτόν 
είς τήν χρείαν . . . ,wenn aber Α. den Anschlag gutheissen und 
den Leuten des N. und M. eine Antwort geben werde, dann 
werde er, so erklärte В., sich dem Unternehmen widmen . . 
VIII 16 (18), 11. επεί γάρ ή  èv Μακεδόνων σύνταξις εν τοις προ τοϋ 
χρόνοις. δι' αυτών τών έργων διδοϋοα τήν πεΐραν εκράτει τών τε 
κατά τήν }Ασίαν και τών Ελληνικών συντάξεων, . . . ,da nämlich die 
Schlachtordnung der M. in früheren Zeiten, indem sie durch die 
Tatsachen selbst den Beweis lieferte, sich den bei den Asiaten 
und Griechen üblichen Schlachtordnungen überlegen gezeigt 
hat, . . XVIII 28 (11), 2. ώς δε πάλιν δ κήρυξ προελθών είς τό 
μέσον και κατασιωπησάμενος δια τοϋ ααλπικτοϋ τον θόρυβον άνηγό-
ρευσε ταύτά και ώσαύτως τοις πρόσϋεν, τηλικοϋτον συνέβη . . . ,als 
der Herold wieder in die Mitte vortrat, durch den Trompeter 
dem Lärm Ruhe gebot und auf dieselbe Weise dasselbe wie 
früher verkündete, da ereignete es sich, . . .' XVIII 46 (29), 9. 
ώς δ} επελθών δ Πτολεμαίος θρασέως έπελάβετο τής χλαμύδος 
αύτοϋ, τότε βοη&εϊν ήξίου τους παρόντας ,als aber Ρ. auf ihn zu-
trat und ihn am Mantel ergriff, da verlangte er, dass die Anwe-
senden ihm beistehen sollten' XVIII 59 (36), 10. έπεί <5' ό βασι-
λεύς άναγνούς εφη βοΰλεσύαι μεταδοϋναι τοις φίλοις ύπερ τών 
προσπεπτωκότων, άκούσας ο Ποιπίλιος έποίησε πράγμα βαρύ μεν 
δοκούν εΐναι και τελέως ύπερήφανον ,als aber der König (die 
Schrift) las und erklärte, er wolle seinen Freunden von dem Ver-
nommenen Mitteilung machen, da tat P. etwas, das ungehörig 
und ganz überhebend zu sein schien' XXIX 27 (11), 4. ώς ôè 
καί τών στρατηγών τις άναβάς έπί τονς έμβόλους παρεκάλει τούς 
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δχλονς έπί τόν κατά eΡοδίων πόλεμον, τότε δή . . . ,als aber gar 
einer der Prätoren auf die Rednerbühne stieg und die Massen 
zum Krieg gegen die Rhodier anspornte, da . . .' XXX 4, 4. 

Auch in der neugriechischen Volkssprache ist bei der Wort-
folge Subjekt—Verb die Mittelstellung des Verbs noch möglich. 
"Οτ αν ô Μνλόρδος è πήρε τή μιά άπό τΙς εξί κόρες τοϋ Κάατρον, 
άφηοε παραγγελία ατούς Τούρκους và tov κονβαλήοονν καί τίς άλλες 
τή νύχτα ,als der Engländer die eine von den sechs Mädchen 
der Burg genommen hatte, erliess er den Auftrag an die Türken, 
dass sie ihm auch die andern, während der Nacht herbeischaffen 
sollten' Thumb a. a. 0. S. 233   10 (Athen), οταν ή Παναγία 
καί ο Χριστός ήρ^αν ο' αύτούς τούς τόπους καί όλοι οί άνθρωποι 
ολόγυρα γίνηκαν χριστιανοί, οί Άδελφιώτες έακέφτηκαν . . . ,als die 

heilige Jungfrau und Christus in diese Gegenden kamen und 
alle Menschen ringsum Christen wurden, überlegten die A. . . .' 
S. 233   9 (Delphi). 

Die Mittelstellung des Verbs kann auch dadurch zustande 
kommen, dass logisch zusammengehörige Gruppen, die das Sub-
jekt oder Objekt oder Prädikatsnomen ausmachen, durch das 
zwischen sie geschobene Verbum gespalten werden. 

Belege aus Herodot: έπείτε όέ κακόν ούδεν ήν αφι μήχος, 
πέ μπουά ι ες Κρήτην άγγέλονς . . . ,da sie aber kein Mittel gegen 
das Unglück hatten, so schickten sie Boten nach Kreta . . .' 
IV 151. εί δε ή ατάοις ήλλακτο τών ώρέων . . . ,wenn aber der 
Stand der Jahreszeiten vertauscht wäre . . II 26. Vgl. VI 129. 
έπεί δε ή άγγελίη άπίκετο περί τής μάχης τής έν Μαρα&ώνι γενο-
μένης παρά βαοιλέα Δαρεϊον τον Ύστάαπεος . . . ,als aber die 
Nachricht von der Schlacht bei M. zum König D., dem Sohne 
des Hystaspes, kam . . .' VII 1. εί μέν τι ένέοι αφάλμα φέρον τφ 
βαρβάρφ, . . . ,wenn etwas darin stand, das dem Perser eine 
Niederlage verkündete, . . / VII 6. έπεί δε δαιμονίη τις γίνεται 
δρμή . . . ,da aber ein göttlicher Antrieb statt h a t . . . ' VII 18. ώς 
δε δείπνου γίνοιτο ώρη ,wenn die Zeit zum Essen kam' VII 119. 
ώς όέ ο-υόέ̂  εύριακον άλλοιότερον ot Πέρααι ή τή προτεραίη ένώρων, 
άπήλαυνον ,als aber die Ρ. nichts anders vorfanden, als sie am 
Tage vorher gesehen hatten, zogen sie ab' VII 212. ώς όέ ένδε-
κάτη έγεγόνεε ήμέρη άντικατημένοιαι έν Πλαταιήοι, . . . ,als der elfte 
Tag war, dass sie bei P. sich gegenüber standen, . . .' IX 41x). 

1) Verb und Subjekt sind zwischen getreten: ΰκως γάρ τινα ϊδοι Ξέρξης 
τών εωντοϋ έργον τι άποόεικννμεν%ν έν щ νανμαχί% . . . ,80 oft Χ. einen seiner 
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Aus Thukydides : ήν όέ γε οϊμαί ποτε άλλος φόλεμος κατα-

λάβω Δωρικός τούδε ϋοτερος . . . ,wenn einmal, denk' ich, ein 

anderer dorischer Krieg nach diesem ausbricht . . II 54, 3. 
Aus Xenophons Hellenika : έπειδή ôè oi μεν Άβυόηνοί 

αφηγούμενοι ήδη εν τω παρά Κρεμαατήν ήοαν πεδίφ . . . ,als die 

Α., die voran marschierten, bereits in der Ebene bei K. waren . . .' 
IV 8, 37. επεί ôè oi εχοντες τάς ούσίας έγγύτερον μεν φκουν τών 

χωρίων όντων αύτοΐς περί τάς κώμας . . . ,als aber die Vermö-
genden näher bei ihren Landgütern wohnen konnten, die sie bei 
den Dörfern hat ten . . .' V 2, 7. επεί ôè ούόείς έφαίνετο τών 
Άρκάδων, ηγε την ταχίοτην είς τήν Εύταιαν . . . ,als aber kein 

Α. sich zeigte, zog er aufs Schnellste nach E. . . .' VI 5, 21. 
επεί ôè oi Άρκάόες μεγάλην δύναμιν εχοντες ούμμαχοι έδόκουν εϊναι 

τοις δημοκρατεϊσύ'αι βονλομένοις, εκ τούτων όή #ραούτεροι οι περί 

τον Χάροπον ήοαν ,als aber die Α., die eine grosse Streitmacht 
hatten, Helfer der Freunde einer Demokratie zu sein schienen, 
da bekam die Partei des Ch. hierdurch mehr Mut' VII 4, 15. 
Aus der Anabasis : και εϊ τις αντφ δοκοίη τών προς τούτο τεταγ-

μένων βλακεύειν, . . . ,und wenn ihm einer der dafür Angestellten 
lässig zu sein schien, . . .' II 3, 11. 

Belege aus Polybios : έπειόή δ' ό μέν καιρός ήκε τής χρείας ... 

,als aber die Zeit der Schlacht gekommen war . . II 67, 1. 
έπειδή ôè πολλά διαφεύγει τών μελλόντων τήν άν$ρωπίνην πρό-

νοιαν, . . . ,da aber vieles von den zukünftigen Dingen der 
menschlichen Klugheit entgeht, . . . ' XI 6, 6. ώς όέ μέγας ο σωρός 
έγένετο τής έκφερομένης γής . . . ,als' aber der Haufe der Erde, 
die herausgetragen wurde, gross wurde . . .' XXI 28 (XXII11), 7. 
εί δέ τίνες εξ ών άπολαμβάνονοιν oi cΡωμαίοι πόλεων μετά δυνά-

μεώς είοιν Άντιόχον, τούτους είς Άπάμειαν άποκαταοτηοάτωοαν 

,wenn aber einige aus den Städten, die die Römer zurückerhalten, 
sich in dem Heere des A. befinden, so sollen sie diese nach A. 
zurückschaffen' XXI 43 (XXII 26), 81). 

Leute eine bedeutende Tat in der Seeschlacht vollbringen sah . . V I I I 90. 
Verb und Objekt stehen zwischen Subjekt und seiner näheren Bestimmung 
Thuk. III 70, 1, s. S. 35. 

1) Auch kommt noch der Fall in Betracht, dass das Verbum aus der 
Endstellung dadurch in die Mittelstellung gerät, dass zu einem ihm vorauf-
gehenden Satzteil, besonders zum Subjekt, ein mit καί ,und', iq ,oder' oder 
anderswie angefügter Zusatz gemacht wird. So ζ. Β. εί δε άναγκαίη εϊη ïj 
μέγας τις ό έποτρννων άγων, . . . ,wenn es not täte oder der anspornende 
Kampf ein ganz grosser wäre, . . . ' Her. VII 104. έπεί δε καί ol φίλοι αυτούς επει&ον 

3* 
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Die Mittelstellung des Verbs ist im Lateinischen in Vorder-
sätzen häufiger als die gedeckte Anfangsstellung. Sie kommt 
bei der Wortfolge Verb—Subjekt dadurch zustande, dass Adver-
bia, adverbiale Bestimmungen, auch Ablativi absoluti und Parti-
cipia conicuncta oder Objekte, auch Infinitive und Acc. c. inf., dem 
Verb vorangehen, bei der Wortfolge Subjekt—Verb dadurch, 
dass jene Satzteile dem Verb folgen. Ferner gerät das Verb in 
Mittelstellung wenn es syntaktisch zusammengehörige Gruppen 
spaltet oder wenn ein Zusatz zu einem voraufgehenden Satzteil 
nachträglich angefügt wird. Belege aus Ciceros Briefen ad Atti-
c u m : T u , s i t i b i p l a c u e r i t l i b e r , c u r a , b i s , u t . . . I I 1, 2. S u b i t o 

q u o m m i h i d i x i s s e t C a e c i l i u s q u a e s t o r p u e r u m s e R o m a n i m i t t e r e , 

h a e c s c r i p s i r a p t i r n . . . I I 9, 1. E t s i i n i p s o i t i n e r e e t v i a d i s c e d e -

b a n t p u b l i c a n o r u m t a b e l l a r i i e t . . . V 16, 1. S e d q u o m e g o f a c i a m 

o m n i a , q u a e f a c e r e p o s s e m a d m e a l l e v a n d u m . . . X I I 38, 4. . . . u t 

B l e s a m i u s v e n i t a d m e . . . X V I 3, 6. Q u o m a d m e B r u t u s n o s t e r 

s c r i p s i s s e t e t C a s s i u s . . . X V 6, 1. q u o v n i l l e d i c e r e t i t a f u t u r u m , . . . 

XVI 15, 3. Ohne besonderen Subjektsausdruck noch z. В.: q u o d 

a d m e s c r i b i s t e i n A s i a m s t a t u i s s e n o n i r e , e q u i d e m m a l l e m . . . I 16, 14. 

Q u o m e P o m p e i a n o m e R o m a m r e c e p i s s e m a . d . U H . I d u s M a i a s , . . . 

I 20, 1 . q u o d P o m p t i n u m s t a t u e r a m e x s p e c t a r e , c o m m o d i s s i m u m d u x i 

d i e s e o s , q u o a d . . . V 6, 1. E t s i N o n i s M a r t i i s , d i e t u o , u t o p i n o r , 

e x s p e c t a b a m e p i s t o l a n i a t e l o n g i o r e m , t a m e n . . . IX 2, 1. Q u o m 

t u i s d a r e p o s s e m l i t t e r a s , n o n p r a e t e r m i s i , . . . X I 19, 1. . . . s i 

c a u s a m q u a e r i s a b s o l u t i o n i s . . . I 16, 2. . . . s i m i h i t a n t u m e s s e t 

o t i i , q u a n t u m . . . I 19, 1. Q u o m a l i q u e m a p u d t e l a u d a r o t u o r u m 

f a m i l i a r i u m , v o l a m i l i u m s c i r e . . . II 25, 1. Vg l . VI 3, 1. A u s 

Caesars Bell. Gall, c u m e x c a p t i v i s q u a e r e r e t C a e s a r . . . I 50, 4. 
c u m i n I t a l i a m p r o f c i s c e r e t u r C a e s a r . . . I l l 1, 1. d u m l o n g i u s 

a b m u n i t i o n e o b é r a n t G a l l i , . . . VII 82, 1. s i q u i d a c c i d a t R o m a n i s , . . . 

I 18, 9. q u o d s i b i C a e s a r d e n u n t i a r e t s e A e d u o r u m i n i u r i a s n o n 

n e g l e c t u r u m , . . . I 36, 6. V g l . I 12, 2. q u o e x o p p i d o c u m l e g a t i 

a d e u m v e n i s s e n t o r a t u m , u t . . . VI I 12, 3. c u m u t e r q u e u t r i q u e 

e s s e t e x e r c i t u s i n c o n s p e c t u . . . V I I 35, 1. Vgl . I 31, 1 4 ; VI I 3 , 2 . 

Ohne besonderen Subjektsausdruck: u b i s e d i u t i u s d u c i i n t e l l e x i t 

e t d i e m i n s t a r e , q u o . . . I 16, 5. Belege aus Liviiis : q u o d u b i 

i n t o t a m c o n t i o n e m p e r t u l i t r u m o r , . . . I I 54, 9. p o s t q u a m a d 

και μητέρες ϊονοαι καί άδελφαί . .. ,als aber auch ihre Freunde ihnen zurede-
ten und die Mütter, die herbeikamen, und die Schwestern . . .' Xen. Hell. IV 
4, 5. u. s. w. 
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d i e m p r a e s t i t u t u m v e n e r u n t s o d i , c o n s u l e x t r a p o r t a n t C a p e n a m 

c a s t r a l o c a t III 22, 4. c u m h a e c i n t o n u i s s e t p l e n u s i r a e , m u l t i -

t u d o i p s a s e s u a s p o n t e d i m o v i t III 48, 3. u b i c u m i n g e n t i 

c o n s e n s u p a t r u m n e g a r e t u r t r i u m p h u s , L . I c i l i u s t r i b u n u s p l e b i s t u l i t 

a d p o p u l u m . . . III 63, 8. s i h a e c i m p e d i e t a l i q u i s , . . . IV 5, 6. 

q u i b u s c u m g r a t i a s i n s e n a t u e g i s s e t d i c t a t o r , . . . V 19, 6. . . . п е с , 

d u m p e r p a t e n t i a l o c a d u c e b a t u r a g m e n , a p p a r u i t h o s t i s XX I 25, 11. 

p o s t q u a m a b ea p a r t e s a t i s t u t a m S i c i l i a n i c e n s e b a t c o n s u l ; a d i n -

s u l a s V u l c a n i . . . t r a i e c i t XX I 51, 3. s i t a n t u m m o d o p o s t u l a s s e n t 

l e g a t i p r o e i s , q u i i n h o s t i u m p o t e s t a t e s u n t , u t r e d i m e r e n t u r . . . 

XXII 60, 6. c u m d i u a n c e p s f u i s s e t c e r t a m e n . . . XXI 9, 1. c u m 

c o n s u l e s i n c o n t i o n e p r o n u n t i a s s e n t t e m p u s n o n e s s e c a u s a s c o g n o s -

c e n d i . . . III 69, 6. u n d e c u m e a d e m (sc. a c i e s ) r e v e r t i p o s s e t a d 

s u o s , . . . III 70, 4. n a m c u m p r i m o m o e n ï b u s s e h o s t e s t e n e r e n t 

t u t i s s i m u m i d r a t i , . . . V 26, 4. . . . c u m p a r s m a i o r e x a c i e V e t o s 

p e t i s s e t q u a m R o m a m . . . V 39, 4. c u m U l i r e n i t e n t e s p a c t o s d i c e -

r e n t s e s e , n e g a t e a r n p a c t i o n e m r a t a m e s s e V 49, 2. c u m i n s e x 

p a r t e s d i v i s u s e x e r c i t u s R o m a n u s s e n i s h o r i s i n o r b e m s u c c e d e r e i 

p r o e l i o , . . . V I 4, 10. D u m R o m a n i t e m p u s t e r u n t l e g a t i o n i b u s 

m i t t e n d i s , H a n n i b a l . . . X X I 11, 3. d u m H a n n i b a l c i r c a f l u m e n 

l e g a t i o n i b u s G a l l o r u m a u d i e n d i s m o r a t u s t r a i c i t g r a v i u s p e d i t u m 

a g m e n , i n t e r i m . . . X X I 47, 7. . . . s i a l i a a l i o r u m s i t c o n d i c i o . . . 

II 29, 8. i t a q u e c u m l o n g i n q u a a d o m o i n s t e t m i l i t i a . . . X X I 21, 5. 

c u m a d T r e b i a m t e r r e s t r e c o n s t i t i s s e t b e l l u m . . . XXI 49, 1. Ohne 
besonderen Subjektsausdruck ζ. В.: i b i f e l i c i l o c o , u b i p r i m a i n i t i a 

i n c h o a s t i s l i b e r t a t i s v e s t r a e , t r i b u n o s p l e b i c r e a b i t i s III 54, 9. Au s 

Tacitus' Ann al en: u b i p r i m u m a l u d u r e q u i e s s e t a n i m u s , . . . I 25. 
n i m i h i d e s t i n a t u m f o r e t s u u m q u a e q u e i n a n n u m r e f e r r e , a v e b a t 

a n i m u s . . . IV 71. et c u m accusatores ас t e s t e s c e r t a t i m p e r o r a r e n t 

r e s p o n d e n t e n u l l o , m i s e r a t i o q u a m i n v i d i a a u g e b a t u r III 17 . . . s i 

q u a f u i t i n i q u i t a s G e r m a n i c i . . . III 12. Ohne besonderen Sub-
jektsausdruck : c i m i s u p e r t o t s e n a t o r e s a d v e r s o s f a c u n d i s s i m i s t o -

t i u s A s i a e e o q u e a d a c e u s a n d u m d e l e c t i s r e s p o n d e r e t s o l u s et o r a n d i 

n e s c i u s , . . . III 67. 

20. Zum Fu tu rum gnomicum. 

Uber das Futurum gnomicum, welches besagen will, dass 
nach den bisherigen Erfahrungen das Eintreten eines Vorgangs 
oder eines Zustande allzeit (also in Gegenwart und Zukunft) 
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erwartet werden kann, handelt Brugmann Grundr. II 32, 797 f. 
Er führt dort Belege für das Griechische und Lateinische und 
Litauische an, und je einen für das Russische und Serbische, 
wobei in diesen beiden Sprachen das Futur durch eine perfektive 
Präsensform ausgedrückt ist. Er erwähnt dort auch, dass im 
Neuhochdeutschen das mit werden gebildete Futur häufig als 
Futurum gnomicum vorkommt. 

Für das Neuhochdeutsche sei noch auf Behaghel Deutsche 
Syntax II 263 f. verwiesen. Dort ist unter anderm zitiert: Nur 
der Starke wird das Schicksal zwingen Schiller, Das Ideal und das 
Leben Z. 59. Im Englischen ist dieses Futur in Sprichwörtern 
heimisch, wie es übrigens ja auch in andern Sprachen in diesen, 
in sprichwörtlichen Redensarten und in Sentenzen sein Dasein 
fristet; z. B. entspricht dem deutschen Sprichwort „Wer Pech 
angreift , besudelt sich" engl. He that touches pitch shall be defiled, 
s. Deutschbein System der neuenglischen Syntax S. 140. 

Für das Serbische fand ich auch einen Fall, in dem das 
Futur durch das aus hocy verkürzte cy (zu ab. xošto ,ich will') 
gebildet ist : teci ce voda, kud je tekla ,es wird fliessen (= fliesst) 
das Wasser, wohin es geflossen ist'. Man findet dieses Sprich-
wort in der praktischen serb. Grammatik von E. Muža (Wien, 
Hartleben)3 S. 94. 

Dass auch das Lettische dies gnomische Futur - kennt, 
ersieht man aus Endzelin Lettische Grammatik S. 746; so z. B. 
krauklis kraukVam acis ära neknabs ,ein Rabe wird dem andern 
die Augen nicht aushacken' (deutsch: eine Krähe hackt der 
andern kein Auge aus). 

Uns kommt es hier darauf an, zu bemerken, dass auch im 
Neupersischen das als Futurum fungierende basaô ,er wird sein' 
als gnomisches Futur in allgemeinen Wahrheiten gebraucht wird; 
dabei ist für diese syntaktische Tatsache die Genesis dieser Form 
gleichgültig. So kih har Ш ba-yazdän šavaö näsipäs / na-basaö 
ba-har kar3 nekisinas ,denn jeder, der gegen Gott undankbar wird, 
wird (bei keiner Sache = ) in keinem Falle das Gute (erkennend 
sein = ) erkennen ( = erkennt u. s. w.)' Fird. Schahn. ed. Vullers 
I S. 136, 120. 
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21. La t. e g от et. 

Die Herleitung von egomet aus *egom-et(i) ,auch ich' wird 
neuerdings von Leumann bei Stolz-Schmalz Lat. Grammat.

6

 282 für 
unrichtig gehalten, nachdem schon Sommer Handb.2 449 erklärt 
hatte, dass jene Herleitung solange in der Luft schwebe, als 
*egom ,ich' im Latein nicht nachgewiesen sei. Ich halte nach wie 
vor an jener Deutung fest und meine, dass das Verhältnis von lat. 
ego zu egomet leicht zu begreifen ist. In vorhistorischer Zeit wird 
das Lateinische ego und *egom besessen haben; und die Vertei-
lung wird die gewesen sein, dass man ego vor konsonantischem 
Anlaut des folgenden Wortes, *egom vor vokalischem gebrauchte. 
Mit Beginn der historischen Epoche hatte bereits die vorkonso-
nantische Form ego den Sieg davon getragen, und *egom war 
untergegangen. Aber *egom,-et(i) war bereits vor der literari-
schen Zeit zu * egomet verschmolzen, wie es ja auch schon bei 
Plautus belegt ist. So wurde in dieser Verbindung *egom gerettet. 

Unzweifelhaft erklärt sich dass -met in memet, nosmet (Plaut.) 
dadurch am besten, dass man mit Walde Etym. Wörterb.2 481 
annimmt, dass nachträglich egomet durch falsche Trennung im 
Sprachbewusstsein in ego-met zerlegt wurde. 

22. L a t . ren ,Niere ' . 

Die Etymologie von lat. ren ist unklar, s. Walde Etym. 
Wörterb.2 648. Ich möchte zu erwägen geben, ob ren nicht mit 
praenest. nefrdnes, lanuv. nebrundines ,Nieren, Hoden' und mit 
ahd. nioro ,Niere (aus germ. *neuran-, idg. *neg%hron-) zusammen-
gebracht werden kann. Diese drei Formen weisen gegenüber 
gr. νεφρός (aus *neg™hro-s) ,Niere4 auf einen w-Stamm. Man 
könnte denken, dass ren auf eine Bildung mit Vokalschwund in 
der ersten Silbe zurückgeht: aus einem *ээд%Ь,г~п wurde über 
*9dg[u]ren, *ээгёп, ren. 


